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# # 6180317922 : MAJOR TRANSLATION AND INTERPRETATION
KEYWORD:  Translation, Poetry, Figures of Speech, Personification, Metaphor, Il
Penseroso, John Milton
Piyatida Kumpipot : Translation of Personification and Metaphor Used in

John Milton’s Il Penseroso. Advisor: Asst. Prof. Dr. TAPANAT KHUNPAKDEE

This special research aims to study the strategies for translating
personification and metaphor used in John Milton’s poetry — Il Penseroso, from
English to Thai. Various concepts and theories including Christiane Nord’s
Translatorisches Handeln, Katharina Reiss and Hans Vermeer’s Skopostheorie and
poetry translation theories by André Lefevere, Sanchawee Saibua and Pranee
Bancheun as well as related researches have been applied in order to convey the
sense of aesthetics and messages of the source text that represent the poet’s own

beliefs and poetic brilliancy.

This research shows that faithful and accurate translation of personification
and metaphor can be achieved through applying more than one approach;
Translating personification of nature can be achieved by applying literal translation
strategies while translating personification of mythical figures and translating
metaphor can be achieved by making use of semi-literal combined with comparative
translation and amplification for the understanding of readers. In short, selecting
appropriate translation theories ensures that the sense of aesthetics and messages
can be conveyed, offers solutions to the research problems and yields a translated

text that is as close and faithful to the source text as possible.

Field of Study:  Translation and Student's Signature .......cccccovievrienne.
Interpretation

Academic Year: 2020 Advisor's Signature ..o
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1.1 NANAISHAZIIANE

1.1.1 ﬂ]mﬁh‘lﬂ’l\‘l')iimﬂ‘iﬁl

NITNUSNIWTINGWTO Il Penseroso (1645) AoHaIUNTUTEIUVRIIDM
fiafiu (John Milton, 1608-1674) nilsluniilasnsiianlulan Ingunnidnusises /
Penseroso 3nvdusnudsulssinnifeaiuinasainassasyuuulawes (Homeric

= a o a o X i a a a
Hymns) Faduunnasassiasyduim 33 imauseiusiuiiean i shauadnm
LAZIALUIMTLN USRI UUTUUITINEINTN (Revard, 2009, p. 338) Tagluunni
a s A & ! =2 = a < [ ! [y ! =2
Tnusisestinanianitiuaiuaed (Melancholy) Wundnatugluiunisnaifianm

aa

= a a A Y] a = )

Wil yaea warFditinaugluusuusinenveeninuaslsd

NANTANUANTIFOTINUNNTLTDS Poems of Mr. John Milton (1645) &4
U52NaUMBUNNITNUSTIINTHISINGEHaZA ARy YIAnTIuIUnnItnusises I
Penseroso IUsyfusvuafivunnItnusdnisemilatude L Allegro laemns 2 (594l
L ensanseslunimsstiuiu lusaesi I Penseroso sjuiuilazussensliii
femulantadn (Melancholy) L Allegro ndugjaitiuiiazussengliiiuiisninaes
AATULIY (Mirth) wnu

ANENRIANNTNDRU HaduldvTInuar unnIdnusiIes Il Penseroso way
L Allegro Tasaaiduagrsuinuaziiuwsatuaalaliunnivatsaulugadoun
YNAIDY1LTU FaLasy Luam (William Blake, 1757-1827) ALALUNINAATNYN?
) A 2 A o @ o 1Y) Y P a
sanguinanudungausumivluiiasdnusziuslananinmiiuaiuaedain I

= < 1 a o 1 a c‘l’ I3 a
Penseroso Fu.lun1sa1evenaingdsiiwistuluunnd uenanileesa wsnesn wau
Lna (George Frederic Handel, 1685-1759) ﬁﬂﬂi%ﬁuéLWﬁﬂ%ﬂLEJE]’iﬁuiJ:LfJuLL’N
Yuaalalitinusziusdontegeluansn (Wolfgang Amadeus Mozart, 1756-1791)
wazTlstWy (Ludwig van Beethoven, 1770-1827) laUszWusunnidinsudos
L ’Allegro, il Penseroso ed il Moderato lagldunniursdiuain Il Penseroso WJu
a 6

FULUU 500991584 Jatdesa aununasa (Charles Villiers Stanford, 1852-1924)

Wnuseiusylesudalasunisunsdseadusmiuvainnszisnudninsaf 7 (King



Edward VI)) AlaUsewusuaauginudl 5 eg19 LAllegro ed il Pensieroso Iulag

TasuwsatumalaunanuIuiivesasviu Jasudnaie

1.1.2 Yauseifvesuszius

999U Jagu (John Milton, 1608-1674) Lﬂuﬁy’aﬁﬁgmwsauuazﬂ%né’ﬂﬂqwﬁﬁ
Auddyegderuniavesisnisniinusvedlan faduldsunisengesainaeiu
asewa (John Dryden, 1631-1700) ni%efuazsnund (poet laureate) ALWSNWIAS
5ﬁﬂi]‘1ﬂd1Lﬁﬂﬂ%ﬁ?jﬂw@ﬁﬂvLﬁmﬁjUiﬁLiJ’eJ% (Homer, 484-425 BC) n3911n3naaie
ﬁ’u’iwLﬂuﬂﬂizﬁuﬁ‘umﬂ’]wéﬁm5’45&/@ (lliad, 800 BC) wazloda®de (Odyssey, 800
BC) wazt1933a (Virgil, 70-19 BC) nanalsdiuguseiusumningaddn (Aeneid, 29-
19 BO) lnsanewmuiusuiasulugiugninsuainuansavedeaweiuagiesdali
P8 (Dryden, 1688, as cited in Odell, 2010, p. 159)

99viu daduiAniingsaounou Ussinadingy ofuil 9 fuaeu a.a. 1608
ﬁﬂLLﬁd’]ﬁmmmﬁaﬁu%gmjﬁumﬁaﬁuléaaﬂmﬂﬂml,ﬁmmﬂmmLﬁ?iamqmamﬁhj
asafu wasensatvayuiunsiseuandiduden faduidasuloniadlunisdi
Feufilsudouaudnea (St. Paul’s School) S ldisuEeun1wanaUsemanigg
a9 waIin nIn d3aad wazemsu antudiSoussauUSyanaia Christ’s
College LIUMIINYIABLANUIAY (the University of Cambridge) n19a1ufaue
ansUngin ﬁauﬁ%wmsﬁﬂwﬁzﬁw%m@ﬂwﬁwﬁwmé’m%usﬁuaumgﬁ (the
University of St. Andrews) n1sanufauaiansunivusinlul a.a. 1632 (Garnett,
1890, p. 26) Hasuilmuauladiuiinisumaineg) Ysvan Useifeans nisilles
2550534 Sdinermandsluaiolunauavaiolvl vdenaunsanefiasiy
Iviouienluglsduazilonalduaniudsuaudiuinivinisainvainvaisuinis

Y

bislasulageinduniysinguiiianuianuannsaninuansaunis

1.1.3 UsZAUN1538

UNNILNUS /| Penseroso 1999994 Hasiu AANULAAAUNIlUAI UL LDV ILAY
ANAIUNIINIET azviauliiuinfasuldunInidaseninnieniw i dulae
11150195 9Hen19TsuAatedD ‘@15’ wazas1e ‘AW’ TunItnUsIUSENUSUY

Ifegnadisrvguazing) vilideuannsaiunimliagetnau



nANA1LUT 190U g3ns1 adndTaun (2556) aSureiaIealiony
ssufadnnianunsaldlunisieansninuay ensual uagauiantudiunnidvany
JULUU 119N15855A1 N5LEUAT wagnisiawdss sauludanisldninnadiaguie

Aelin A uuIndaLazangauludnlaveseunsensuas (@3ns asaing

Y

Faun, 2556) na1fie nITnlusedldarunersiuwazainuimuainisalunisly

o o 1

wsestlomnssufadimeliiAnninwazaumiieNtaRuLazninuuy 13ena1idn
Wenilsldinnuaaramsuazgunssnmluunnifedivusgiuniua1unsovessy
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aa ¢ v A & a aa ]
Tuunnddnus Il Penseroso Usngnistdiaiasiiontsissafadiilannude

1

NslEnImNAY Faruneds A visenguAinaInnIslgAL e liAnA I LTuYn

£
= =

wardngdlulaveserunasyils Fausadelmiuninle wu fane guds widnde

a

1 -dy I a 1 6 & & Y o 1 aa 1 a
amuardlaiisenin aanmal siznmnatilunavesnsitriegnadifausmenais
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n1stUSeuLiay gelianeg Au laediadulaldlonisainnatddssianyanain

a

(Personification) daduns “Inmmallnsnsuieudiovadliitinmseddidin
laildnuunnandslifinuantd Snuae sSeeiATeiindefuay” (@3nm ssading
Sawun, 2556, 1. 45) 19UNNSUTIBBENYUL YR ILNIMIUsRAUMEaRS (the Muses) 71
ogludunuintsvesny vidomadeuliadaiitindiiseuilousnsd fuedieoluil

faat19n 1 A185U"Y
... As thick and numberless fasulduanainliionssaulanyue
As the gay motes that people the | 983 uga11dv1m193UT9513 UL Y

]

Sun Beams, . . . wwé

faad19¥ 2 AN85U1Y
... While the Bee with Honied thie, | iafuussealirwazanguinandisen
That at her flowry work doth sing, | kUUNYuElAENITTOUNAL (1Y) waz

And the Waters murmuring . . . AU (@re1n)

faagndi 3 A195U1Y

And joyn with thee calm Peace and | fiadunssaunlianiuasuay [d@equaa
Quiet, U1 wagn1sena s dunundiunid
Spare Fast, that oft with gods doth SmnuAsiumiieauned

diet, . ..




wannifiadudaldaudnual (Metaphor) Fanunedia “arnnaunldiiie

= = o w i = =% = = & A a =% o
Wisuieulaensihdnwaeiduvesdmiandsuiisuinludndamis Inednag
! v a o 9 Yo A £% N I ¥ o 1 < ! £ 9 a
nanviud lneunddinazlilddwenle e viauiastenaldmin Wu saume” (@3

A157 EDNETAIUN, 2556, Y. 42) Tun1suseRus Aeneganaluil

fnaenedi 1
... Hide me from Day's garish eie,

While the Bee with Honied thie, . . .

A1a5uU1e
TaduldaudnualieiUSeuliisunasiay
AU5aUINA919RE3 T Day's

garish eie

fnaeeil 2

... 'Less Philomel will daign a Song,
In her sweetest, saddest plight,
Smoothing the rugged brow of night,

ANa5sue
Tafufoin1saelndswwasvasunluma
WnailatagigAangANvNIngu Lay

d‘ U %
videaarnludaun Il Penseroso 3in

Woulg wninuanInsenlInuilnaus

AIUIIEIU5ORAINULAIIANIN NANRU

(% L3

(night) TunllAegUdnuwalvesdrunives

9

WA 1899 ATNLNUVDUIAINAIAUR

A A A A o [} a LY
ABAINUUANIDAN Y ULAYINUY

o | v ') ] P faa o o YA
AUAIDE199190U AELAULAIIAINNAUNTad UL U T UN1TUSEWUS Nl
Penseroso Wiigaviliunn3dnusauudaazanigwinty widuihlvgeuaiunse

JupwInsaunminiussenelded sdniau Fanrmnwailmaidudezlivsingidu

£ [y J

Sruaumnlusiunnidnus widussauseneudirylingadesiunnuyesos Wufe

1%
=

a a a i v a ae .
wfiwauped (Melancholy) 38 nsnnegluriianiuAniianads (pensive) wageay

a o

Furuvesliaduiinonudnvuzveuniiluaiuned uay dsndslidiuiinisaneglu

¥
[

PAMUAATNANTIAINGN LU AR LIAINANAU AULA AIUEIU LALAINURYU
Wusu
Y9NAINTNITUTTI1EAINNAUNNaMIuT1dududunisldiaToailanis

55ufadlunsussiusAinulunitnusinenie saseg1emalul
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foheldadusisasmulna aselavanineadienrdeiu
INTIAUAIUNTINTIETIENTTAY TrauamiududyusAu

qum;j, “P3Fikiiagenas”

9 Tmdesunas Bagideenuuandiiii aunsgldoudnualiiieussenein

[

#N5IAANTEIANTEAULUIAISITUEIUTENIEKIINT wazuenoulldmEey

YY1

IpnumdeudyutlywsAy MligouaansaIuauinsnimndlaegataay uay
nsnslunidnussinguuaznidnusinefinisldnwnatiluaiodiolunisadng
1 = ! dy o 4 o L3 a 6}
ANIRNBAUNA Ui ln 1 sUA A UnIIssAallu Il Penseroso 1
i [ < A A ° =
anemanduntwiveduiesniaulatundne

]
[ faa o

uenanil lelannsarenenyaeainuazguanuaififasuldlunisuseius
Il Penseroso l@agnagneiad ATUNIUKAEANSaLBULRgITuAuadule §3d889
FndudosAnufsatunisuseiusnidnussanquuazsunvunidnusvosiiadu
dmfufinnsanidenassgunuunidnusinefimmzaunninisanenen Il Penseroso
Hunenlvesg

s

9NNI5AN Y TULITDINITUSZRUSNITNUTINGY WUINUNNITNUSINgwll

Y] U & A @ ] ¢ | U & aa 6
ANWULN1TUTENUGHS 03 UNSNWAUNLANF1991NA15USERUS nITNUS Ny 1aaunu
duda (Rhyme Scheme) 903unn3tnusdanguazdsduiaseningssaiiAiaving
1537 (Line) L#ag135A%Te End Rhyme (raedy “dudainauin” Tunidnuslne)
Tnganvaniluszninnssagenssafiogroiunioagvinaiunld Tadnvusnisasduda
WutiisusuulnalAgsfiunsduiaasy vie “Anldaseinedriunieldidesassuas
faznaunswigdiuvihliindesrdesaeeiu” (Juud gy, 2532, u. 34) Fay
aal a aadg v ' o ¢ aa 5! ' & A o
nalsnassauAaUNlYegqunsranglunsuseusnIinusyne wu n-an U-m3 o9
F981991nN3INUSLI89 “Ode to a Nightingale” NUsENUSIn8a0YU And (John

Keats, 1795-1821) sl



A9 U NN TUNITNUS D enee

My heart aches, and a drowsy numbness pains A
My sense, as though of hemlock | had drunk B
Or emptied some dull opiate to the drains A
One minute past, and Lethe-wards had sunk: . . . B

Keats, “Ode to a Nightingale” (1819)
NNfg1eteny avwiuldinsaLsnesunnItnusmhuendeesdaduda
[ P 1 d' [T Y d' a0 dy a 1 < LYY}
AuTIATany d@uassai 2 dsdudanuassan 4 Tunsdiiguilaziseninduludulsa
LUU ABAB lasunnitnussanguisazizeslilinimuainazdesdiunududawuy
ABAB Wity ol uduianuudy 1wy AABB, ABBA %38 ABAB BCBC Hudu
TurueNunuduravasunnItnusdanguiaiulunnsdedudariienssa n1saq

FesdudalunIdnusingndulinnuuwnndeiuuasnainvaleuinnitlagduadiv

1Y (Y ca v v & A Y v @ 1 1 ‘g
dunanwaliguseiugidentd dwiegeiolull
AraguruduNdlunIUNUSIneUssnvnasugnIw

DA AINAUA LIV fdulweynanglivatewan

ToUNUNSTULIUSNLALIDNEST Thwawmdouniaindunione

qunsg, “UsAQiumes”

fagrakuduRalunIdwus neuszunnnindads

dnddnmnuileaugn WU

Jwhnawndunate |

WINAUNINE L ALUNY Ananinause

£%
LY v ¢

dmundmniunuenmsa

NILLIAIAUNTIINMG, “dMAsu”
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AMuuaLeld

va v !

WeAnwnaziarsaunudualuunnIinussenguidenuiuda givenus
FAunAuatUNUIUIANYI8E19 Il Penseroso @unsawUanl8n1sid ki udut@aante
W 2 drudeuniin (Introduction) B3UsEnNaUM18 10 355ALSAVBIUNNITNUS LAy

AU LANNYBIUNUITENEFDIINUU LA8UNUNIUBY Il Penseroso Hanwmle b uduNa

e
=De

Il Penseroso

Hence vain deluding joyes, A
The brood of folly without father bred, B
How little you bested, B
Or fill the fixed mind with all your toyes; A
Dwell in som idle brain, C
And fancies fond with gaudy shapes possess, D
As thick and numberless D
As the gay motes that people the Sun Beams, E
Or likest hovering dreams E
The fickle Pensioners of Morpheus train. C

Milton, Il Penseroso (1645)

nT1aeuLiulaIIUNY1989 Il Penseroso HwnududaLuy ABBACDDEEC
= I o o aa [ a 3 o a o o 1 ~ [V Y] 1 o
FaluNuFuRaNIAUtUtoN DNNISIHTIUIUATIULAAZITIANAGUAWIENING 5 A
iU 7-8 A1 FauansliiuiedndnaveanIdnususeinnannius (Lyric Poetry) wuud
ALaeu (Teskey, 2015, p. 80) 39 canzone Misuldlulsemadndyanansdesinas
Usgiuslaglaassaniduiuneea 7 wesa (Heptasyllable) @duniuissandanuiu

NYA 11 WeN9A (Hendecasyllable) (Creaser, 2001, p. 378)



drwnssad 11 WJuduindunuduiauuy rhyming couplet 3o durae wuy
AABB siaiflaarfulaufinssnanvhneuazusazlssaisuiune AT ning 7-10 nenad
Tnodlvigjogd 8 nenad dnwaznisUseitusiifesdusznouasiuagseiionduil
Senirdudadslasn (Heroic Couplet) Baufugunuudaiulunisussiusunnitnug
Sanguitldiuegreilulunsussiudunnidnusuuuumning (Epic Poetry) wae
unn3i3eaan (Narrative Poetry) suiduuumensussiusunnitnusfizsulagran
W3¢ vowwas (Geoffrey Chaucer, c. 1340-1400) ¥nidsu dnUsvgyuasniviseingy
TngusngluunniinusiZes The Legend of Good Women (1450-1500) Lagi3os

The Canterbury Tales (c. 1387) Fashetheelud

The Legend of Good Women
For thy trespas, and understond hit here:
Thou shalt, whyl that thou livest, yeer by yere,
The moste party of thy tyme spende

©® W > >

In making of a glorious Legende

Geoffrey Chaucer, The Legend of Good Women (1450-1500)

Il Penseroso
But hail thou Goddes, sage and holy,
Hail divinest Melancholy,
Whose Saintly visage is too bright

© @ r

To hit the Sense of human sight;
John Milton, Il Penseroso (1645)

¥ 0 = = 4a

wonnuruduiand Snesduszneunilaidndudosddafsdanisldisea
uavansy (Foot) Tuunniinussangy Seisriaaudiil
255 vanedsussianiaguesunnidnusdinge nsluudazussinag
Usgnaudeiiionuveeniiinusdeoradiamuminefirvauysalluvssinienio
osndudessunutuanuvesussrindaluiiielfidlaldedsnsuiu lnsusas
o
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o aa o 3

PUBTINITUIAIMTTIUIUNG 1A D819 08 2 WeANNToTIe8AuULAALT Y
o Ao o &l =~ ) & A ~
JULUUTDINQUAMUVING NANANFIMUN (Stressed Syllable) kasWy19ANAILHE

W1 (Unstressed Syllable) Faednelul

faagennuzlunIUnusssng
A A /s T/
If music be the food of love, play on;
I A A A
Give me excess of it, that, surfeiting,
AR ~ N et Y |
The appetite may sicken, and so die.
) 727/ N TN/
That strain again! it had a dying fall; . . .
William Shakespeare, Twelfth Night (1692)

et tsauarlddydneal © unumadduaun wag / unuAfiaades
Y = < 2 < o sal = 0 [ YY) a [
niln Feaziulaindunisuseiusnasndssur-ninaauiuliises pluluuunu

Wy anwazvesrelddssu-ninanuuilisonitleweuy (lamb) Inefiagns

[y

a ! = ¢ 5 o a & a !
V]‘EJﬂll’]LLmagjiiﬂNﬂq{Lﬂ@LL@?JUSU']ﬂu 5 A33 YIITTANULUULLNULYUUILLIYNIN

lambic Pentameter

v 6

WafaTNINNNSIERsIAka Atz NUINTasulaUsEWUS 1l Penseroso taald

= ¢ 1 Y] A o av YY) 1 i &
LLUULLN‘UﬂWiaQLﬁENLL‘U‘UI@LLE)lIULGUULWEJ'JﬂULLG]QJGU']U'JUV]VLQJﬂQVl ﬂﬂ@'ﬁ@ﬂqﬂ@@lﬂu

“ /ST

Hence vain deluding joyes,

o/ 2 A
The brood of folly without father bred,
A

How little you bested,

A 4 ) /T

Or fill the fixed mind with all your toyes; . . .
John Milton, Il Penseroso (1645)
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[

NAIBENTAUTBINTALFBImTNkaENTALFgaU A AeAFai U
n1suusUszinnanduasiazaniuunnidnusussiandurivedlng deiaegng

doluil

w/lg/a /8 / 0/ 8w/ / U
a/e0/ 0/ 304/ 92 /139 /9(2) / By
W/ A5/ 98 /138U / A/ Wes / 98 / WA
g/las/qg/\Mu/a/em/a/ 30
WIZITNASE nsunilufinerasnsal, “aenuudiaun”

& A

NF9819NENNNTIR UL TIUlSLT A vz dundnEalveIn I TNUS NS o U
@

| [

Founsatluntwdinguasnwlneaziinuunnaeiy wendidesausznauuia

v ¢ 1 =

U5zN1SNLAINUARNEATINUABNIS ML A AU AL NNSUTENUSDEN ST WUV AN ULAD

afaaulmszuazaazaalluniseu meweginisihunnidnusvesaduuiula

' '
@ a avao

wazaevenmedundnwalsesnsewetlnedududmiidednduiedinaudAry

Y

Avaw o & Y =

YoNINAUNANE DNUSEAUNTINNITeI NI UADIANEIADAIWINTHLUNNT

5

Usgiusunnidnudizes Il Penseroso Tnsgaasiovesmudnguaninsautsesniiu
4 gm A® Old English Period (450-1150) Middle English Period (1150-1500) Early
Modern English Period (1500-1700) the¢ Modern English Period (1700-present)
(Tuvung, 2011, p. 4) Faunwdsnguiiniléfadunwidnguluga Early Modemn

English Period ustiasannatwdinguuesgasanandadu awsanguuuulusia

3

(Archaic English) Fudunrwnildiuluniadanissedl 17 neldnvusveagudnii
LANA19INAIB9N Wk uuN1nsgIunttludagdu deuiuguuuuvesrUseiusis

wanseniiaulugadagiudueg 1un1sldandn Thou w38 Thee Fellmnuvangdn

C o

You A1731 Oft %uﬂugﬂmwﬂmﬂmﬂumﬁﬁw Often %58 Doth @9tagUuABA1II

9

Does LHudu saazimilaaindingrenealud

... With a sad leaden downward cast,
Thou fix them on the earth as fast.
And join with thee calm Peace and Quiet,
Spare Fast, that oft with gods doth diet, . . .
John Milton, Il Penseroso (1645)
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dlosnawildlunisuseRusiBuniwinn (Archaism) ufie “the oldest
synonym for active words. The form of the word is obsolete, but the meaning
is preserved . . .” (Madaminovna, 2018, p. 913) nd13A8 A1 JULUUAIUsERUS
vidonwdaasunngliluednuudlagtuenalivsngmsldnurdeusing iy

=

ey Bnnsiundaveniatiansyaidaiegluaniugaindiuyed duRsmanay

Va v = I

Uuusmivevesnsnuazlsdu daufidedadenldnruvanemeniidnvasidunim
WNIULAEINUY DNV WADNLTATTNUILALAAIANULANANLUN AN UL T DY UTY
TENIRUTIELAzEgNNaNe tagldAndn “d1”7 wagld “viu” Wenaniagaundl
a01urgandy wareald “w1” wie “ue” TaumemniuImazauiuuiun g
Tunsidenldmassnuiudaziansananaaiunisaivazusumdumnan
nseg1ntananludsduaziulsinlunisulaunndIdnus I Penseroso
1989991 JadUuaNWNEIINNISANYILAZYIIANLLU AN NNAUNNT W un1TUTERUS
wan dedndudesddeilaguuuurosnitnusdingy sunilunivunn saudanis
9198t aUTuUTINevaenInkazlsliy Weligiduanunsadienendainisuseiusy
lszuavanzaaisvofUseiuslaeg1egneios Laza1unsoAdligeninuemaunig
A1v0IHIUNALRtU F9a3ng1 AadndTaunla Iide A uNIEY0IALINY
PIABIIIN “ANNTANUFRLEAILININY @NUNTOASNIN @519915Ulaiaula
1 Y a YV 1 Vo gj 9 a a 6 1 =)
Ao lAnAINANSINYREBMNUNYY " (@051 AadndTaun, 2556, U. 1) nafe
< A a &a ~ a Y ) v ~
Junsudasgnihssufadnaunsaiisudesiusuatuliliuiniign

1
av a4

sjminenanvesuidedienisulaiiioenenlmsnnnatussianyang

[ Y

Yonazaudnwallusiunauatuiduniwvatenie sadulunisulanseadaelildnng

)

v

wlanuurseAniy uiiidedndudendenassiideninununeuazonsuniling
musuaduliinniian lngAmiladadomlvaudstomvuaimusinsuasnisuseiusnd

a 5% a Id ¢ 1 = aa 6 o o va
UNUTNIY LW’@LUUU?%IEJ“UUG]E]ﬂ'ﬁﬂﬂH']ﬂ']'ﬁLL’LJaﬂ?UWUﬁﬂWWﬁUE\JW]?msLQFLUGU']ﬂGI

1.2 ngUseaeAn1sive
1.2.1 Wafnwuuifn oun1sulauasiuinnsiasendiundsennnidnus
1.2.2 Wednwinaisninssufadluniwinefimunzaudunisudaunnidnusy
= 1%
Honassld
1.2.3 WisAnwiuuininisulayanradinuavaudnualluunnidnusainduaduy

(% & Yo [ e A 1%
medanguiluntwninelagladundnvalidenassly
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1.2.4 Wethiausunulaunniinusanduatiunwsinguluniwilng

1.2.5 weduwwimedmsugaulanisudanunidnuslusuian

1.3 aUNAFIUVRINTIAY
n1sfnwimguialalng (Skopostheories) 103mIN13UN 15d wag aud unsilles
(Katharina Reiss and Hans Vermeer) ngufin1shUagnweguadansie 41unes was By 8n
Aud (Hervey Sandor and lan Higgins) Nguin1suua Domestication ¥83 ao3t3ud LI0YfA
(Lawrence Venuti) nann1sudanitdnusuetoadns taaawis (André Lefevere) #dnnng
a a s v o/ a LY v b4 ]
wlaniiinusuazrannisulalimsvesdyald areds wasnannisulaunisensoaveslsial
= < aa ¢ 14 [y [ ¢ al
vudy aunsaidusuinislunisuia unnItnusi3es Il Penseroso 19 wazdundnwald

L2 6

WdngaufigalunisateneayanaintazguanyallunisuuaunnItnusises Il Penseroso

]

YosllafiufedundnyalLuUNaaUAA N

1.4 YBULUAYBINITIVY

Ve

A338ARIN13AnYINITaIenealmIsA nIUsELANYARaTnkazaUaNvalluunng
INusL304 Il Penseroso ¥a338%u fadulagidonulauimaneqanienusngnisidlims

AnAtUssnyARainkavaUanvalanmunAuatUdlaNe1IVISEY 176 135

1.5 su1daulnIe
1.5.1 fAdeldnsiiuteyalaen1sidearnenans
1.5.2 {33ul438M e seideyalagmsITeidagunin Inseuiuirivesniiive
wuuilsde TngAuAITaYaNgukasnaNNITIINUNAIY LONAITIVINIG
sawadvledifionusunguiuazaudinegfiieades lneiauiues

wannswlaiilaunuszendldiivadunuimalunisuda

1.6 VUNBUNITANWIIAY
= a a ) A A 9
1.6.1 Anwmgul WWAn Laznann1sineIves
1.6.2 Anwuardinsigvisnunsuatuuazdseinudaymueniside laun nmsidenld
° YA o v A ) A oA P
AUseRusSwazAmdnnAmuizaulunisudasuniideanasshd
1.6.3 MNuuNsLlasundonassuaziuuauuInn kAt

1.6.4 wUadrunidenassiy
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1.6.5 aAuselgyiinudasnsiauiunila

1.6.6 asUnan1TIduasalauakIY

1.7 Uslevunanadnazlasu
[ %=1 a a 6 o aa s
1.7.1 ANy Mg uiiazuianianIsinssiiunnIdnug
1.7.2 lednwiismsudanaismassadalluunnidnussnguiunwiveiietily
UszgnaldamsunisudauasnisAinulusuiansely

1.7.3 lawnladgmadaulunisulanidnussingelazuuamnienisunly
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uni 2

NUNIUIFIUNIIU

A v aa ¢ A s a wvyYy 1 a a a
LW@I‘VT?"]@J']?E\ILL‘UaU'ﬂﬂ?u‘W‘UﬁLi@Q Il Penseroso 984399 Namu‘lﬂaﬂqﬂuﬂigamﬁﬂqw

o

wazlnasstuduatuwinfazdulule fidedndudasonunazinsieisunegiaseinsy i

= =< a

Y
lnsAnwnsorsual ANuiantindn saufenunaegUseiusaensden dlunimsauag

Y

M:ud\l‘u 4 %

meeuliildunniian daugideelinumunnnuiinesiund dnyasvesnIdnusnuiuula

= a aa A a v o & o w o | B o
sudmgqulniswlaiazngudugiiieites sudunszuiunisdrdgnsteliaiunsai
AU lasuatu Arusun wazatenaamuniduniw inglesgradussuu Wudunou
uLagdndnns Feardwalianunsoudauazangnendiunsuaiuldeggneies duszdnsam
wagtinauyanmlunisula

a

A 1 =y v = a Y wa 1Y Y4 Y Aa ¢
MunaTateny wenanAnyiiednudiuseiivesuseiusuasdnvaenidnug
¥84399U Tasuiievinanuidiladuatunds Jidudedosfnuinguiuasnannisdiegi
o v = a ey aa A v Y A
Unnldusznoun1sAnuniesieyt baun ngudiiieitesiuuseinnveaniswla nauli
A9 UUIELANVBIFIUN NWYNAEITIAUNITILATIERAURTY Nuldlalng

[

(Skopostheorie) M) Domestication kagngufn1shuanItnus Al

2.1 YauseInvagusenus

2.1.1 UsziRvasaniiu danu

09y fadfu (Andlotudl 9 Sunau a.a. 1608 fingiaeunsy Ussmasangwy
wduynsvesaeiu Jadu Jdes John Milton, Sr., 1562 - 1647) 115AADH1)
ANNEE (Sara Jeffrey, 1572 - 1637) fasuilfidosléunn fianauladoweut! (Anne)
Tosnedensalames (Christopher) uazdnuansauiidedinadluiowin tnedifies

A Na 2 a o [
amﬂumamnmmuammﬂugﬂﬂuﬂmq
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ﬂ’]‘Wﬁl 1 mwmﬁaumawaﬁu ﬁaé’u
N1 Uohn Milton, John Milton, 2014)

fafufidineglunaiivszimadengueglutianisufsuamaun (the English
Reformation) @atfutngnisalivinledandnsdangw (Church of England) uonéa
peananinielstuamedn (Catholicism) N udufineuesnaniu (Anglicanism) aneld
AstvemsdLeusT 8 (King Henry VIll, 1491-1547) FavhliiAnnisunntosves
aauesadeandunaleiinieg wu dnelusmawaud (Protestantism) W1u1gAa
Faudaananudeiuansiieiu wazaseunirvesiiaduflisudninaainnisujsu

ANauIATatinag

ﬂiauﬂ%”maaﬁaﬁwﬂuﬁmiamam ﬁﬁuaaﬁaﬁuﬁuﬁamaum%aﬁﬁma
155UAIMean wWilANYIlasuNdULUDaAIdUIASAATN18 TUSIAALAUR ViNlra 2
rhefiauAniiulingeiu Juealadunesiiynsvevewmuiuauueniniduldean

NNATBUATY

T8 a.e. 1583 danvesdiasuineluagnimeuneulaeviendmlulindeuas
dnussinasiiivluadigudnea (the Chapel of St. Paul) kagfesusinenansenu
ganssuedamnduminduarniadu vildsruemnenisiiuitu venanidaduayy
nsfnwrvesdadulaslidnsuilsaioulsudnea (St Paul’s School) Tungs
aoumau Yilianilenmald@nymisiuais Wy awiaifu awndn nMwidfaea

WALAIEIDIMSUAIY Uszalruiuiamvaaundutdnusenussailmanlasunisdaasy

& L@

aunwuazfalziundunn JasulaitsouseauuTyens u Christ’s College
WASHUINIFELANUTAY (the University of Cambridge) Tuaanf@aueansdudia
wazdalatnazdudnuivualdldiBuseiinants wildiSeudessduusagiind
UNINYIRULBUAKBUATH (the University of St. Andrews) n1saufaueans

wndndinauaulul A 1632 (Gamett, 1890, p. 19)
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a

niniieuavseiusigaiindasuldielueginlnivesdaiueumes
ails (Hammersmith) lunjsaeuneu LmﬂL‘émﬂizﬂaum%WﬂgﬁauﬁLﬂw Aeusznauly
Anwseludunssnzaiesssnmdunivinin ariu luaudsnividug lasly
yuzieatufeunladafisatumaing Usve Useiimans naidles 15saunssy

wazInemanssluaislusiusiudeadsluiauaruisasenlainandunivi

a

Sanguiiiaudanuaiinsnnireseundsidsindngufivoninanaiunsa
doanslivanony famwandiu n3n Bug diuea auuardanduiadioGoudn
e

Tuvae¥ a.a. 1638-1639 Fadulmaunisvieuiiorluglslaeifumsluds
Ussinaslsama nyslsuuazidesaoisudlulssmadndilofnynazifisdsyaunisn]
Tin naeansidumamiddivnliBouiiReafulsmdmafatzuazmaunlngiany
sgndsmauaiadinielaiunmedn uagiislomasisudindsilenaldnuiuiin
naufuazdyarruiive dedugavatoau 1wu 1oy 2endu (Henry Wotton, 1568-
1639) Unilgu Ynn13ys wazlnn19iiiesy1i8ingy 29Mu @an ues (John
Scudamore, 1601-1671) waz §3ln Insiisa (Hugo Grotius, 1583-1645) vinliiia

o

Y [ 14 aa s [ PN v & a
GI‘LJVLG]LLﬁ@\‘lﬂ'J’]llﬁ’]ll’]iﬂ@WUﬂ’JUW‘UﬁQULUUVIUﬁﬁﬂ‘UIf\] UDNYITNULNITTUIRNUU

D

AUENINsaluNsAeasisvatsn il lunissusuresdiay

Tt f.e. 1642 Gaduludy 34 Ylaumssunuias wiaa (Mary Powell, 1625-
1652) fifleng 17 3 uaglugaslifensutiuasnsiunaiadios (English Civil War, 1642-
1651) TulszinAdinguszninad1esgani (the Parliamentarians #5@ the
Roundheads) uagn¥n3dilen (the Royalists 130 the Cavaliers) fizytiu dsuals
fafuiatvayudiessaniazassodatuayuaadundedd uonmetundsain
ussulaliuiu (Campbell & Corns, 2008, p. 152) FantufiafudoundadoSeq
The Divorce Tracts (1643) iileatfuayunisvgnins vdsanuenmafuuds anenda
fodunazunindumnAuiiu agiynsdadedu 4 au Ae et (Anne) w3 (Mary)
999U (John) LaglAUes i (Deborah) eunilonssendedinadlul a.a. 1652 fafu
uissulmsifuuamisedu gnfen (Katherine Woodcock, 1628-1658) daiseidedin

a

Tul A.A. 1658 19ATIURT 1 AUAD WAMLSESU (Katherine) walAuTInasfusan Lag

Y 9
[

TadudensiunuimdiAgluainsunaiadloddingunaonvedinnswawiu aeazla

]

naniluanussly
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aaﬂﬁwmmaLﬁaaé’mqﬂuﬂmnmﬁménLﬁmﬁumﬂmms&’mLLé’qﬁuﬁzij
Arfisusaiufuuuanudelnl fafunsdediussnindaivayuisanuagdi
aﬁuaquwssﬁwﬁaéﬁ 1 (King Charles I, 1600-1649) wagfasulunuiniu
winsaldanatlugiugiaviinisaiwidnsUseimavedlodiies aseuiad (Oliver
Cromwell, 1599-1658) t;:iﬁwﬂﬁﬂ%ﬁﬁﬂﬁiumauﬁu‘lmﬁmﬂﬁﬁL%&Jwﬂ’q%dﬁmaumm
aduliungan sudadounuilesusdlissnuuatiuayussusuasnsnsgiay
a$19nnuveussalunisddalnenseidnsadi 1 luuiwwesUszansu (Neufeld,
2007, pp. 329-330) vilsmszidnvniadil 1 nsmeomunsnuesdganuitoduny
aundnsganiuneay windanduliuviuihessanianansodnasesaounauls vili

nszasrnsssdudesdnsludeonanasa

wonnil lutiedurasasnsunanaiies Aruasswesdiafuiemauaz oy

Tnsulunsensdanseisnlunilade Areopagitica: A speech of Mr. John Milton for

the liberty of unlicensed printing to the Parliament of England (1664) ﬁLSTJEJu?’J{u

diesiafunisTatunisninuAn (censorship) wamfioatuayuaininlunisifiuido
o

deiius lnefideldudsinnisviiarenladetwiiunisvatsuyed wasnisviiany

yedifenisianenszaiednval (image) vosmszidn fadl

pimit

Who kills a man kills a reasonable creature, God's image; but he
who destroys a good book, kills reason itself, kills the image of
God, as it were, in the eye. Many a man lives a burden to the
earth; but a good book is the precious lifeblood of a master spirit,
embalmed and treasured up on purpose to a life beyond life.

(Milton, 1644)

aensIuUnalesdanguananasedevusveseszanlul a.a. 1651 1nlug

NSUAINTZYUNNIZLANBITAEN 1 LAazNITIUIINANIZIAY15adN 2 (King Charles I,

v

1630-1685) {iunszsglasa vinlilszimadaingwidngviatesinaseninedaniag

Y

(Interregnum, 1649-1660) #3aLiandnURsuwHUALTUTEINALSHUNATDS
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Tt a.a. 1657 dangudinmnegluriegosinegeninedania Aseunadindula
Uszmaliguanilasiuisaunis Lord Protector fiussmadanguusgluaninu
(protectorate) fiadfanonsinodnsnanuadenge afenuaus wazlosuaud
(Commonwealth of England, Scotland and Ireland) LLéj’JﬂizmﬂiﬁUizmﬁﬁdﬂqw
Hu a5190u3g (Republic) Tuthananivneasandnafisnuaudniidugiasemaun
WAuundu domsaludhiseu (Presbyterianism) 3 dufintendavesiinne
TUswaunuduansianduibinsauadUaniinininuiresntalinivualmaennan
frihaprusnduddsaeumaniuny usignaesulnsaudnlvgituiedniowenadiu
(Anglicanism) Tud a.¢. 1658 AsauIaansnedynssulaeiisviin AseuLlas
(Richard Cromwell, 1626-1712) Q’Lfﬂuummwﬁ’wsaﬁ%mm Lord Protector #auws

'
Y v v =

Lilasuanufisuanussryunagglidadudayuiiiosaniliaansariminlag
= a fY @ a o v v ' % v ) v A
willeulednesiiludan nedeldldausouleutgveuvisig mewmatiamihinms
nauviisdslaniuieanaineunusluiun 6 wguniau A.f. 1659 5@L“1‘1Jumﬁ?1uqmﬁuaa
8AA151383F (Britannica, 1999) uazlu 2 Unasaniiu aelanisurvesiganilng
¥ 6 a‘a{' Yy v a ¥ % o‘r.:l' U
wspisadn 2 ndlasumsnsrudinuyalyiinduinasesnydiuseinagangy
aeldnisatduayurandssdiunnn doidunisduantieresineseninesvniaum
danguwazdunisisudiunsysaeszueuusulag (Podesta, 2016, pp. 4-5) w3ofl

iNA1AI1 the Restoration of the English Monarchy

Sl

18991015 U U A.¢. 1660 LWaTuN 13 F9U1AN WILLI1BI5adN 2 N5908N
mngTuiiasu nauaznsaUseniedainumesnsnisdanaslinmideveann Fuduy
HANNSNLAAUIEY The Tenure of Kings and Magistrates (1649) Natuayuli
o < ¥ 4 o‘d' 1 ~ U a Y] Y 1 L
dusalnunsuidnniadn 1 ludimgnuuneduliadulaniilunuaunouazysing
Snasamaslasunszsnnuedelny egrdlsiau Jadugniunusaludelinvensy
apunaudsluvazduinnudululaineienadednwlsems nevazlasunisuasy
Faludud 15 Suinau a.A. 1660 A1eldnisyiemanvadgasasalanes dasu (Sir
Christopher Milton, 1615-1693) ;:JJL“fJuﬁaﬂ%ﬁEJ (Labriola, Britannica, 1998) %#&8931n
W 1wl A, 1663 faduldusisudnassiviedeus duya (Elizabeth Minshull,
1638-1727) giidnaugrfvineesiiouaivvesfiasu lneodvnusinaunio

a 1 [ a . . ! (% gj aaa
AUAILU 00suNU (organ) kazlaledulua (bass violin) SAuAULYY NeaRIAUTTIn
ausanfinnuavwdazliiynssansiuiu wenanifiadudaladeuiitenssuiiauey

U s iU IusaaY (Garnett, 1890, p. 114)
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A o oo

Hasudedinasluie 65 U 1oiui 8 woriAnieu A.A. 1674 21091015018

a a

svesisiluadisudlaad asulainm (St. Giles Cripplegate) (4 n3IaaUADY
Uszmadange lnederduilunindianuaunsawazddnsnaaunisfina ulasu

nsudalusneussma M wisAa Lwostiu wazdnna Wusu

4

2.1.2 99%u faduuazmsvseiusnItnusudingydenisuaciiu

T8 a6 1650 FaduFadinssaiunisardnsavisinsssmavesnsay
nadisuidymiiesnsusaiiuiinamidiedie nduaendrsviniudased
557 wazlud a.a. 1652 fadufgadsnisueaiulnsauysailufign (Dahami,
2020, p. 103) LwiLm€J’qmﬂﬁzﬁuéwamulﬁtﬁmmﬂé’fﬂ:ﬁqman 3 AuUSUNTIT
sl venanilusavsnefildneuiuiiiouaunis fadulfszyiudinimae
wasliiu widdediedildladavenluse fifiensluad wasad (Amold Sorsby,

1900-1980) dnwunndv1igenguiuiinliluunaiiunianisuundiias “On the

(%
v A

nature of Milton’s blindness” (1930) n3u

That his eyes though blind were “clear to outward view, of
blemish or of spot,” is again asserted by Milton in his prose writing.
Answering a personal attack he says that but for his eyes he has
not changed in any respect and as for these they “are externally
uninjured. They shine with an unclouded light, just like the eyes
of one whose vision is perfect. This is the only point in which | am

against my will, a hypocrite.” (Sorsby, 1930, p. 339)

ulfonsnnazaedlsiiiu willasudinsliveaasisassdnacudulnl uazduunld
“... reconciled to his blindness, which was a worthy price to pay in the defense
of the Good Old Cause: liberty, God, and the Almighty’s chosen instrument,
Oliver Cromwell.” (Bartley, 1993, p. 396) na12A® ﬁaﬁm%adwmiﬁmuq@ﬁami

® & v ! A o g Y
ll@ﬂLVU@@?W@']V]@@\TQWULW@TUI‘YIW?%L%']
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Tt e, 1656 Tadusuduuseiiug Paradise Lost lngnisidnligauantuiin

'
= a Y 1

oA . A oA av v ) =
Fallanuna1it3ees1lu Paradise Lost Avlsassninlasuusstunialagainumin’
PN al' a a a o v s Y] Y] = v o =~
Mundeadaunay wasliadusvdseiussuatulumauiweudinasiinuuian
Juiinsuatuninaalin (Bartley, 1993, p. 397) deiainsdsduvesdianudasioul
= aa ¢ A a 1 ¥ 1 o gj =3
Winluunnidnusises Il Penseroso NUTIEI8IENA (speaker) 81UAITIAIUAGN

AUNTLNINTLDINNGVUNIY Rail

Thus, Night, oft see me in thy pale career,
Till civil-suited Morn appear, . . .
John Milton, Il Penseroso (1645)

v
a Y o./'rle | =<

= = < 2/ «
UBNITNUUARUYN @ﬂ’ﬁW'Jﬂﬂﬂﬁi@]iyl,ﬁ&lﬂﬁiﬂaﬂL‘VT‘L!?JE]\TL“U']l’JI‘U Sonnet 19:

When | consider how my light is spent” (1673) Ifuinuazn1UBALANEIA11150

1%
Y v A

ausulanszianla fdl

... “Doth God exact day-labour, light denied?”

| fondly ask. But patience, to prevent

That murmur, soon replies, “God doth not need
Either man’s work or his own gifts; who best
Bear his mild yoke, they serve him best. His state
Is Kingly. Thousands at his bidding speed

And post o’er Land and Ocean without rest:

They also serve who only stand and wait.”

John Milton, “When | consider how my light is spent” (1673)

Y 1 £ v @ Y1 a Y m v a aa s J [
nmeg199199y aztulainfadulalauesnisieunidnusvesnuinity
= =)

2P nuniavtu wadudunisluganwvinlaiiesulinszian avvieuliiiusinuuss

fasunslugiugninasinseman
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il 1l Penseroso aglilananunilasnaviloustny Paradise Lost %39 “When
| consider how my light is spent” wan3inudiioslmdunidslunuiudragn
Y @ =

azvieuliliuiinnuenarAsIEINYAAAYDINARY TINTIAIHEINNTVDUYT Y

aaa o w = v g A
g’]‘uzm‘wmmmm mﬂuMUQT@ﬂIaﬂlﬂLﬂuaﬂqﬂﬂ

2.2 ANWZNIUNUSDING Y

2.2.1 gUuwuuAUsEWus

INNITANYIAUATINUIIANYUEYDINITNUTTIN BUANAIINTULUUYDINT

Inusinefinisivuadundnealinddnususazylinog1enedi Tnsdruniady

N1 FITUBIRVDIN1B INBUATA1YITINUNLANAIIAY 8NAIDE1UTUNIT

=b.

)]

Mwdanguliiiidsawazguissngndiifu vaeinwiinedidecssaugndadadin
a s a do o = o v ¢ ! fa A
TnusureiandeduideuazsUassaugnalunsuseius Wy nasuanIn widn?
Tnusunsviinnldefunaudewazsuissagnd wu du daduivelviausaaienan

VA o

FUNTLNINUATANUNNIBYRINITNUENUsERUS lunwINTdnwausuandiaiy {338

Y

[

=2 [ v = £ v & aa £% a 1
"\]\‘1"\]’]L‘U‘L!GIENZJWJ’]EJLGUWIR]EL‘UE‘ULL‘U‘Uﬂ’ﬁﬂi%WUﬁﬂ?‘uwuﬁmLUﬂTH"IGMV]'NLﬁEJﬂEJ‘LJ

2.2.2 asausznaunaluvaniItnuslun1wisdenge

W3 uTa 1B, AEUIEE UNIYINITHTEIIiUNwIeansLasnIinug nand
151U A Text-Book for the Study of Poetry 71 “A1suandliufianssuiun1snis
nannInnusInAnTueg el uS e lululils wavluvnsnsdlwiunnisiideSune
mdululaeniduiu” (Connell, 1913, p. 31) na1Ae NMSTUINTLUIUNSANT LG LU

v ¢ aa s & Yo a Y] ] @ oA 2 I3
nsUsERusnInusuIensiimesuienseuiunsaenaluzesenrissnaduly
Ll egslsfinny rewuadlalideyaiaufnindaiaiuisailalunisiseuiifeaiu
nMtnusAeN13sEYBIAUIENRUNaNnsaYIelveun seninlatanisiliaguazd1una
YouNng FerauluaaLUIeIAUsEnouwmatleanidu 2 Ussianlve lneUsvinni 1
a = PN = a ¢ A a o o
AB metre 130 1N LATUILLOANY 2 AB melody 1158 IAUTENBUNNAINHAUNE
(rhyme) (Connell, 1913, p. 172) usna1nil 91505504 WeA3VEY 83UE31 W91 Ao

IS o

WUULNUAAY83991Iz (Rhythm) Gaitsuladvuinstlunisilivudiussiusion

[

a v X o Aa 13 ° a A °
ARPRN Iﬂﬁ]lﬂG]i']ﬂ@lﬂﬁ\?ai'm‘Wugqquﬂf\]\iwq3V|3J@Qﬂﬂ§3ﬂaUaﬁlﬂiU 2 VUAAD TUIU

o

WA UaY JULUUNISHIUNENSA (R13NT508 LRAENes, 2541, U, 21)
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UDNNTDIINTINZUBZNUIBTINZUAT NITNUTSINguTlnsAUznaUdUTIN

A8 LU Ay (Foot) wagluuduna (Rhyme Scheme) lnganunsaeduialanssaludl
1) g (Foot)

<@ a a 1 @ 1 P

1INTIU LWAATNBY 85U1891 Ag (Foot) Wudiunilavas
11991 19y Aty NUNBTINITNAMTITIUTZNOUAIBTIUIUNY A
| v ¢ Y v v & ! Aa ¢
ageoy 2 weaAlgud Mg iudusunuy (@unnening1sd
\Aeawiiund1 Monosyllabic Foot) fdnuaugiduzuinuuvaingu
TngusazA1azinangeaaddesntn (Stressed Syllable) Lag
NYATNAUAsLUT (Unstressed Syllable) @slanisidulduaiiioou
(1333 Warsney, 2541, . 22) Insluusasauzazlddydnuval

o s ) L% Y L% L3 s I~
unungpiaudssnidn waglddyanval / ununersaiasdss

bUN

AU SnwazveiMsadomiinuarnisandsauiiialig
adedatunsutsUssanAdumag (Fviindainanwesdi
naNasHiAeden?) uazAay (Aiu1Bainainnesdinauaszdy
wazldiidazne) lunddnususviandurivesineg laenisivua

= o aa s o ° @ o o« Y]
LﬁUQ‘WUﬂLUWIUﬂQUWUSQQﬂQanﬂqiﬂf\]’]LLuﬂLﬂu‘ﬁ@ﬁﬁlﬂlﬂm’]u

fogedeluil
Fal3un Hoyanwal QUERRRIGEN
lamb -/ U1 — 9N
Pyrrhic o bUN — LU
Spondee // nin - nin
Trochee /- win — LW
Amphibrach VA LT - NN - LU
Anapest A U1 - LU0 - nidn
Dactyl /T nin - LU - 10
Bacchic A LU — wiln - win
Antibacchic /] NN — BN - LU0

AT 1 Uszinnvonnzlunidnussingy



faagennzlunIUnusseng e
/S T -/ T/

If music be the food of love, play on;

I A Y 4

Give me excess of it, that, surfeiting,

R A Y
The appetite may sicken, and so die.

“ A A

That strain again! it had a dying fal(; . . .

23

William Shakespeare, Twelfth Night, 1602

2) 1557 (Line)

2530 lufitmnefsussinuesnidnussingy lnednunsiau
venssaluniinussinguiensiiornuvesusazissaenaarll
auvdeliauysaidunieseloaluassaien Tunsddsnduges
grusnfuassadaly aandudedniennuainusazissaun
sufuanldanuesuidunimeufazionindunioun (stanza)
na1Ae 133A ©3e u3INe lunidnusssnguiudiutesvesun
(stanza) Brssandeluniinusdanguaziauauluissaifen
wsolfle

uonanilunidnussinguidnlilfinssriaviefvunsiuay
104755A7IM8FINTAnusnidunaiseziinagse sg1lsfnng
Snvazvsnsatuiiauadieadeiu vin lundinusvedne
wisnsfufisuuuvlussazunvesnidnusvessiinisiivue
arefnusundnvalvesndinusussiandug 1wy n3dnud
UszLnnnasununagUsenousig 4 U (W38 4 255A) Ludu
Fagudegreainniinusivseiuslaeiadon iaaids
(William Wordsworth, 1750-1850) sieluil
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The waves beside them danced, but they
Out-did the sparkling waves in glee:—
A Poet could not but be gay
In such a jocund company:
| gazed—and gazed—but little thought
What wealth the shew to me had brought: . . .
William Wordsworth, “I wandered lonely as a Cloud” (1802)

A1NF98197198uazLul A loAuve9IsTARSNTIlLaY
anysallurssatien dndudesdusiuduassed 2 Jsasdnlale

Y199 R

dyﬂ.l o aa ¥
UoNANUTIEILNTaTMUNYIELANTDTIATUUNNITNUS A4 A
T d1989a1nuuLIHLYBIANE (Foot) NMelulssa Fausasguuuy
ad Q{' i S} o a ~ a ¢
ziieisunduanasiulumuduIuamy auamiil 1suing
waranlal Janasn (Stefanie Lethbridee and Jamila Mildorf,
2004, p. 150) Wn3YINISHLTLIVIYAIUA BN wiaznITNUS

a Y Qn{/
asuelA fadl

o38N ANB5UY A28
Thus |
Passe by,
P And die:
Monometer 199ANU 1 Ay
As One, . ..

(Robert Herrick, Upon His
Departure Hence, 1648)

The way | a crow

Shook down | on me
_ o The dust | of snow

Dimeter ATIANY 2 ALY

From a hem | lock tree . . .

(Robert Frost, “Dust of

Snow”, 1923)
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Trimeter

Aa
37ANU 3 ALY

| love | the jo | cund dance,
The soft | ly breath | ing song
... (William Blake, “I Love
the Jocund Dance”, 1783)

Tetrameter

A a
39ANYU 4 ALY

That night | your great | guns,
un | awares,

Shook all | our cof | fins as |
we lay,

And broke | the chancel |
window- | squares,

We thought | it was | the
Judg | ment-day . ..
(Thomas Hardy, “Channel
Firing”, 1914)

Pentameter

955AN 5 ALY

... asyet | but knock, |
breathe, shine | and seek | to
mend.

That | | may rise | and stand |
o’erthrow | me and bend . . .
(John Donne, “Holy Sonnet
XIV”, 1633)

Hexameter

aa
I9ANU 6 ALY

This is the | forest pri | meval.
The | murmuring | pines and
the | hemlocks . . .

(Henry Wadsworth
Longfellow, Evangeline, A
Tale of Acadie, 1847)

Heptameter

55AN 7 AY

| sang | of leaves, | of leaves |
of gold, | and leaves | of gold
| there grew:

Of wind | I sang, | a wind |
there came, | and in | the
branch | es blew.

(JRR Tolkien, “Galadriel’s
Song of Eldamar”, 1954)




26

Octameter

As of | some one | gently |
rapping, | rapping | at my |
chamber | door.

. “’Tis some | visi | tor,” 1|
I79ANU 8 ALY
muttered, | “tapping | at my |
chamber | door— . . .
(Edgar Allan Poe, The Raven,

1845)

A9 2

UILLANVDIITTALAZFHIBYNS

AMTLAYISIAANNNSanaliAATMIY (Rhythm) Auansaiuld

Feuegiuinguseiusasidenldmuardmgetils
3) 99912z (Rhythm)

Lufia v uagvew wesila (Michael Bath and Tom Furniss,
1996) {LTe1¥1yA1unIUNUSEInguaiuedn 9y Ao

s

I3 o w i = ! o Aa v
asrUsenavdrgegrantlsnualilalunisuseiusnidnussingy
waziaennuaazAlunIwIdInguasliduaniniazideauiniy
55TUYIFRYUAT MsidenidiiiFewdnuasiundviliiAndanae
a ¥ L3 aa ¥ I a v o w
aunsalduantonsualvesnidnusinegaisig InugndAnyves
Y A o @ A Yy A A =i 1 o
Jemigfadndunavdealinvuinuiaei 1oy dygyradnain
U5z01A15 Jemznsgnlumsifuaiuauny wazidosiurendy

a I ) & A v Aa s 1
w7 1udu Fedameiugruinulaveslunitinusiied 4 suuuy
(Bath & Furniss, 1996, pp. 39-41) A4l

[

1. Rising Duple #u18R999MIZIUU 2 9z TituLdes
PYANDS PINENUAIAITHUITHANWULAD “Ulle-da9,
nils-a94...” TUF089 WU “If music be the food of love,

play on; . ..” (William Shakespeare, Twelfth Night, 1602)

2. Falling Duple #uN8fsdamnzhuy 2 J9veNinsiduLEs
ANYABIN TINBNUAILANTHUITTANWULAD “Ulle-d0,

nilg-d04...” 1ULTouq 19U “Tell me not in mournful



numbers, . ..” (Henry Wadsworth Longfellow, A Psalm

of Life, 1838)

3) Rising Triple nefedamenuy 3 famefidnisidiudes
fingredgaiing mnunudsaiionisiueriidnunuzio
“nils-aes-a1y, nis-aean ... WS Wy “For the
strength of the Pack is the Wolf, and the strength of
the Wolf is the Pack.” (Rudyard Kipling, The Jungle
Book, 1894)

4) Falling Triple munedsdmzunuy 3 Sameiifinisudss
Fne13dusn mnundssienistuasiidnvasio “wlle
dA93-a13, Wile-do9-any ... iﬂﬁaa‘] WU “Half a league,
half a league, | Half a league onward, . . .” (Alfred, Lord
Tennyson, The Charge of the Light Bricade, 1854)

Tumsudanitinug anuilusewesioneuavissamianldly

Y YV

n1s3uunAMzardtsatlgliITedlanaginnuluuuns

W,
v

Uszwusvasdrunduatule medearuisardunuanislunisg
= aa 6 a | =
\Henassguuvuvesnitinusingfivangaulunisangnaaunni

ANUS Il Penseroso 1@
4) un (Stanza)

aanlananlitesuingssavesnIinussinguiidnvusaane i
umlunitinusineg fatunItdnussinguinuiuniaunienaiiey

YV

AAUNIRNUS INEINUIUNTIUNBUNUY LAAIIULANAITEIAINNNT

—

2 =

& v = aa = a
NWUTBINEWUAUIUN (stanza) way ﬂjﬂWUﬂV]ﬂMUQUV]ﬂ@ﬂWiWﬂ?

=D

6

7 a [J [J = a aa
Unussanguazlifinisfivuainuiunisse (M3slunsalniinusing

>

Aoum) Tunmazunimileusgnaniinusine lnensiSenteundeas
Tuniwidanguazunnsianuluaiudiuiulssalulsasun
(Lethbridge & Mildorf, 2004, p. 16) fsil

27
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Foden A195U"Y
Monostich Uil 19530
Couplet undifl 2 7550
Tercet Unfid 3 239
Quatrain Undidl 4 1530
Quintain Undidl 5 1550
Sestet Uil 6 13530
Septet undifl 7 2530
Octave Undid 8 1530

AT 5 UszLAnueaun (stanza) Tunidnussangy

5) WHUdUKE (Rhyme Scheme)
wuduRE vanefls JUkuUNA1vewiazIssa (line) Tundtinus

danquasedudaiu Jsunfuddnidugdudavesiaaingluusay

133ANT0L3ENI1 FURETINEI39A (Ending Rhyme) lngaduramant
dnAesllldeassiagimarnanilounu (Na1Ae ARBIIBINY) LYY
day-way, sun-bun, moon-noon LJudu a1uunfuatagld
Wé’ﬂg%usﬂwwwé’aﬂqwﬁuﬁa A B C D Lﬁaﬁﬁmﬁﬂﬁaa@jﬁmﬁaﬁ’u

LY HURURRLUU AABBCC mﬂUﬁagULLUULLNuﬁmﬁaﬁaiiﬂﬁ 184

v v v

= =i A - =
UNFAAUITIAN 2 I95AN 3 AIAANNANUITIAN 4 LhaeITIAN 5 a9

Y

LY

UNANUITIAY 6 Pall

edD. eD_

A auNUFuRavaINITNUSDINg W

| sprang to the stirrup, and Joris, and he; A

| galloped, Dirck galloped, we galloped all three; A

‘Good speed!” cried the watch, as the gate

bolts undrew; B

‘Speed!” echoed the wall to us galloping through; B

Behind shut the postern, the lights sank to rest, C

And into the midnight we galloped abreast. C
Robert Browning, How they Brought the Good News

from Ghent to Aix (1845)
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saa =

o819 afuAon I nus AT sUuU LHUFNELUY AABBCCDD %4
25307 1 dufatuissadl 2 253e7 3 dudaturssail 4 wagassadl 5 duda
fuassail 6 laenddnusizesduenvaylailafisuuuuunududamilouds
fegnaftonunlyiiiu iy unudufauuu ABAB Tu “Neither Out Far Nor
In Deep” (1936) 30 WNUSNAALUU ABBA Tu “Shakespeare” (1849)

famalul

Neither Out Far Nor In Deep

The people along the sand A
All turn and look one way. B
They turn their back on the land. A
They look at the sea all day. B

Robert Frost, “Neither Out Far Nor In Deep” (1936)

Shakespeare

Others abide our question. Thou art free. A
We ask and ask—Thou smilest and art still, B
Out-topping knowledsge. For the loftiest hill, B
Who to the stars uncrowns his majesty, A
Matthew Arnold, “Shakespeare” (1849)

Y aa s ¢ a o
2.2.3 anWUsNIUNUIVDIIDNUY UaAU

ntnusvelianulsziusmenIwdInguuuulusiad (Archaic English) #9153

a

UsngliaaumsInTadansIeil 14 aunsenisgrvaslianulunsadanissen 17

9

'
v a

fafmuiiuldlunidnusvesgadenan uenaniiniinusvesdatudiulngdslasy
Syswaniuguadeuara el B sasoul o
aoaunsnoriluunnifivseius Taslamzogrsdslusmuamnuiensmaun dsluga
asfovesfiadu AeaTadanissuil 16 - 17 Ussmassnguoglutisnsufsumamaun
(the English Reformation) auviliinn1sunndesassmauinianoontdunans
e thangemdaudaananuiBeiiunnsistu Wuieiunsidavesdasugny

yasfiasutulaiiinianntuiemaunnsadnisinie iUl
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wiiJveadiaduaziludinsseauluiinielsiuamedn uilnvesdadundutiu
damauiasanidniglusinaunuagesisulaeunsiu qises (Martin Luther, 1483 -
1546) Wiol a.d. 1517 wasliasuieantedunonanudiaianaindanguiu Ingwsiun

11, ¥21159d (Regina M. Schwartz) AaR19158N1AITINBIBINGBUKILRTING18Y

=] ¥

Lesdllonas1uien15lATaN1S Milton Project na3l3lu A Companion to

a v a LY

Milton 3 fasuldlmduiiesnd ¥nda dnwninen wazdnnsilouvintu wawnda
] o a ¢ | o aea ) a s A v v

JutnansalissunssuwimseAuiinaatavanuraufannuniladnaig uldinse
A duFe NI T UANENTZIULYDINTZLRT WelUVUzReIN ULl aduRAAINLATT
TunszAuds windulaldiiesfinuduyutesvastdneaumansuazgiaivnsily
ATAUYINTY WAGINBIHIULNNBINAEAIINTANTDINTAY AeIvI1an (2003) 16

1 = Vo
naneiAIN

For him, biblical theology was inseparable from biblical
poetics—what the Bible means is bound to how it means—and it
is no accident that despite writing a lengthy theological treatise,
Milton wrote his own theology most forcefully in his poetry.
(Schwartz, 2003, p. 37)

AMULIRRUNINETluNs AU svasliaduusinglidulunidnusuaisizes
YD LU NIRWUSHUULAININENLAIAIUININUIUANULT DIV WA Paradise

Lost (1667) Paradise Regained (1671) way Samson Agonistes (1671) 1a g 1%

NINGNIAINAIURATNUFIULNIAINFoRA bunTEANAS Tnalani1eeg1989 Paradise

Adad o a

Lost Fudunanunniivedesngavediadunlasuussiunialaunaniessdlunsey

v v v ! a

AuAsImenIneduiudngndulaainaiudinu (Garden of Eden) wagnisnenuyg)

Y

[

| v v Ao aa ¢ 1 Ao @ o Adg v @ 1 a o &
GUE]QGU'TGHUWQW'§$2\JL1JUL§]'] V]aqﬂfUﬂjUWUﬁLVTaWUSQLUUVTaﬂi']UWGUSLMLMU'TIlIaWULUu

mifdausludesamseduifinniignaunis faegnselud
... Stirr’d up with Envy and Revenge, deceiv’d
The Mother of Mankind, what time his Pride
Had cast him out from Heav'n, with all his Host
Of Rebel Angels, by whose aid aspiring
To set himself in Glory above his Peers, . . .
John Milton, Paradise Lost (1667)
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Snusemsudls DadudildsnsdmnudennnszduisiiluunuseiusSoouia
YOUVIBNEIY 1TU UNAMUAEITUNIINENES MsRIaiasandsing n1sunases
Y09A3andns MydsaiszveusvisUlngludvaionssiinvnsadi 1 wien153asad
szuauansnIsgluainisunasesvedladines aseuias (Oliver Cromwell, 1599-
1658)

o

=) [ < v v o ' 1 &
IMNATTNIITUAZNITLUBIVDIDING Y Wunu WQGI’J@EJ’N{?]E]I‘U‘U

.. . Neverthelesse, it shall be here sought by due wayes to be
made appeare, that those words of God in the institution,
promising a meet help against lonelines, and those Words of
Christ, That his yoke is easie, and his burden light, were not spoken
in vain; for if the knot of marriage may in no case be dissolv’d but
for adultery, all the burd’ns and services of the Law are not so
intolerable. . .. (Milton, 1643)

WONMLBANFNYAULNITUTENUSNALTBUAU WAL AUTLIVIYIIUNTE

Y a v o

v A =] 1% [ a L= O 1 a v Y =2
AUATUAY Tadudaliausluaudsuusinensnuaslsfiuduegen lnglnding1da
W il Funilesssuend wseuaraanUsuusineveenintaslsduielvianunse

& Y = Al 1y - | | &
LMULL@%LGU’lmm{LUUVIﬂ’J‘I/IL“UTLJiSWUﬂMWEJGUu @Qm'ﬂ@ﬂﬁlﬂm@‘lﬂu

In shadie Bower
More sacred and sequesterd, though but feignd,
Pan or Silvanus never slept, nor Nymph,
Nor Faunus haunted.
John Milton, Paradise Lost (1667)

ANPULNISUSERUSINUTLNISVTIU09aAUABN1S I UNNILNBUS S8 FINT

v a a

Snwarnsetudnuiu wuddifude anudnutuanudadie anulanadiuas
mAuGe Ineasveulhifuinuiomvosnianus wiednillamnudduvdnientu
Aulanasn augads wazaunnd udu 1w n13Ussius LAllegro way I
Penseroso Lﬁ@LﬂUﬂ%ﬁwuéﬁﬂﬁ%UéWU@:ﬁu TneFovesniinugin 2 Bosdinumng

lun1wdangufe the cheerful one Wag the pensive one ANAIRY
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¥ '
S | Y L3

wenantiasududeviglunsldnaininssudad wu yaradn gudnual

3

14 v 1

LAZN1591909 e oUUITENINIANS1TNAIAINTANVBIUNUTERUS 9dadeln

| € A A

HeuaNsaATIEIvs A sNUIngeglusunlaegtauds wunisldunag
Tolunsussenedlafidinlinanifsomlouuywdvsenisldaudnualilsouiiey
ANNYINETBIEINY Wun1sldaudnvaliiewSeuiiisuiaseasnitefindiuaqiv

faFee19na Ul

.. . Right against the eastern gate,
Where the great Sun begins his state,
Rob'd in flames, and amber light,
The clouds in thousand liveries dight.
John Milton, L Allegro (1645)

M dnusvestafusidnuarsainanluieiu dundsenadumszeug
wazewauladiusvesiiadulugiustindndide 1uglumansvatouvus aduna
mnmsinldfulenmanisnisfnwauansaieuauluseduumdadauay i
deeusrndungudyavulunaledseme Sﬂﬁgaé’ui‘]u;:iﬂ%’mﬂumamﬁﬂGﬂy’uﬁmaﬁ
muAnazdutinuivdnde duiiuldanifafuinaoaunsnizessafeafumann
psasinuinldiamulilunitnusidlusuuuuiesuta Sesnses uasumaTmsnggi
Foutuluafefiduhnuutuisuiavesasennad Insunnides il Penseroso
tanfinviufiadulseiusTaeldnatimossufatiilaneu Wy yaeatn gudnual
TWaudan158198ammdn il wazdadiPinmnaqluysuusiivenveaninuaglsiulned
ssveieaisnmurunsaguAn mnukey vienrwawauldesnménunay

=

Larquan 1nelan1geg19BanInunuYeIn1Innegluiienduan ¥3e pensive dull

q

11270 penser (think) Tun1wiliada pensare (ponder) Tuawafiu Gedannany

flu penseroso TuBpVRINILNUS
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2.3 npufiingatasiuussnnvanisula

2.3.1 nswusUssnn1seUavastnas Bau13n (Peter Newmark)

Yo Hru19n (Peter Newmark) lauvsuszianaesnisudatenlilu A
Textbook of Translation (1998, pp. 45-47) Tnsutadu 2 Useunn tufenisuda
TnglimnudiAgyiuguniwidunadundn (Source language emphasis: SL) wag
nswdalaglimudrdydugunividaneniadundn (Target language emphasis:

T FslunsazUsennihunsnlaswunesnidulszinngasdn 4 Ussan sadl

Source language emphasis: SL Target language emphasis: TT
Word-for-word translation Adaptation
Literal Translation Free Translation
Faithful Translation Idiomatic Translation
Semantic Translation Communicative Translation

AN 197 3 LAAINISHUIUSELANASHUALReTWwas Tau1sn

i A Textbook of Translation (Newmark, 1998, p. 45)

Usziandl 1 n1sudalaglirnudrdgduguniwiduniadundn (Source

language emphasis: SL) Usznausie 4 1oty Ao

1) nsuyakuuammeml (Word-for-word translation)

o A

1 A & o y [ 1 o J 1 o
ﬂ’]ﬁLLUﬁIu‘Iﬁu’JEJV]LaﬂVIE’jWUUﬂE)ELU§$®UMU’]EJ@WG]@WU’]EJ?H

v v

nsulauszinuniliaudidyiulassadisusslunvesauatu

c{' [ 1o = = a a L
HINNER L‘UUﬂ’]iLL‘UaI@IEJVLlIﬁ"Iu\m\TUiUVI AN YIUSNNT

U329Us 520890298 9A 9PN LAL T AUS TTUAUNIIVDIAIUN
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2) Answlamumisnes (Literal Translation)

nsudalumizeszdulszlen nsuvalszinniyedne
Aanunngluseiundlsalagailafinisusugudseleauns
Uszlandne 1unisudadivinldunuaiinuaenndesiu
suatuluseaulasadne undnslimdeisdmunlusgauusun
fauasdnuaen1sUsERus s1uteladenedinunas TRus sy

AUNINYBIFIUNLNTIN
3) msudanuuinsguau (Faithful Translation)

nsuUalpesnwiileanuvesnuatueingluseauLay
52aUUslALTASINUUSUNTDIAURTULALATINULINUIVDS

Ausziusuanfgawinnzidulula widunisudalaelale

54

Do

< = ! (% a ¥ A a (% [
dsfansaneneniaudan (FUuuunisldawnnfeiuiu
ASuanTikazanIunIsal) wavauvsey (N1ssuineanusdn) Tu

FrunsuaTuuINn
4) n1sukUalluuAsuA3NU (Semantic Translation)

nsuvalpsifusnwuionuvesiuatiueivdlusedud
wagszauUsglealinseduusunuazianuivesiuatiunas
fseiiusldognnsuiu uonanifuladsdesdiieisuun
A1 daan uazTausssnlunmwidums uagaslidsiaudan
wazgUluuNSUsERUSYoIU e USIeN L Tag1aAT UL VNl
unuadildfinnudusssumauagsldessasaigaluussni

nsudanis 4 sUunuy

Uszuani 2 nswdalagliaudidgiusuniwivateniadundn (Target

language emphasis: TT) Usznaunie 4 9ae08 Ao
1) NMskUawuUdaAINL (Communicative Translation)

nsudalaegaiuiaziuiionnulaza U eveIuTun
Tasudiu suuuvunsudaguiionainisiddeuwdamse

Jsulasunissgusgsdamiuunwlaliknnmisainauadu



WHEIANNNTOALL BT IWALAUTUNELALLE LA dsnananIy
winlavesguvsedsuansuasyiglianansaintiaunudalaeg

gulaliaznauagliyimaseuunidasg
2) nsulawuusiuaIy (diomatic Translation)

n1sudalaggaiuiivsiivinvianiglaninudrAyves
& 1o = = [ L= | L= !
WaauenlilagluAmdedsguuuunisuseius nsiseuies
Weanharsuuselealudiunduatu wasiuiaen9ae
JFudsuiaudanluunudalvunnsiainiauian sauluis
UIUN Wndes wagnisldniwveduseiug vseenainisiasy
Wudeyatuauiiluiilusuatuielvigeuriesiuaisaiunsa

gulsegneruusarliazaninduunula
3) MswUauuuddsy (Free Translation)

=~ £ < o o w d'
nswdanuivasinuinwianglanuddgyuaslasases
vasuatuleliuahinseuiteul IneduuaiUasundas
gj IS L% a = a 20’ = k24
Vaguuuun1s@ey Jaudan Tulufeusun ddes waznisly
AM1VRIEUTERUS N1sudaguwuuilvinliunudalidiviowdi

lassvasnualuey
4) nsulanuuialas (Adaptation)

nsutalagiauvamslannudify 1ATaTeauNaIuYeg
auatu 1ulufsesAlsynaudIAy U8 19URIAuaty LYY
21N Magas JULUU Taudan Taulutiausun dndes wagnsly
AMwwewUsyius msudalszinnidnnulunisudaivesly
[ 3 V1 A Yo 1 1 <
snwdadluunazas laegeruviedsuaseralinsiuinduun

wlarnluiin1swaalimsu

35
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2.3.2 MsuUsUszaNnIsuUava L uda aniu waz 19eu L&y (Basil Hatim and

lan Mason)

\UBa 819w (Basil Hatim) wa 18w wdu (Ian Mason) Maauawuinieniswya
lnggaiungauszasduazausaingvesimiguuaninnindaiuilanumedily
fun taganssal Yuudl lauszanauumvesanfinuaviudulilumisde nisuvaty

g9 (2566, u. 13-17) Feaunsaagulidu 3 dnuazgey Al
1) nsuvalneyaiiunguseiusidundn

wwaneansulayszianil Tuunaseuuaszyinausiuiy

L4

ALlu nadfeluUadunsanafsLazaounufEeula
Tngnsalunsainaaanisanunszanaiefudtun wialiwiula
AMUNIEUBIRIUN ST UNATIVERUAIINYNABIVDIE

wualunisfmudiuniinssutuianuisuainserduldly

(%
1 oA w

Aemadganuiuduseiususolal Inglunsdliguildnnulaly

£ (% § v

n13uUalssunssusadedaussiiusdalldineguazguua

Y

aunsaRsanuRUsEIuSa
2) msualaeyaniundsnazudailundn

wuInen1sklativanglunisdundszendldillieguya

[
o w [y =1

Tndusosuvasrunilinnudryiudenitazarseludiun

wniian Wy nsuUaausdygyn Jeimun nguuny suluds

o

32108U6199 d@nsunuinenisulalsziand ievwuazansy

¥ v s

veuiIunilaudAyuinnindiguseiusvieideu Jua

e

1%

o & v R o w A @ a 1
Jndudesjaiuanuddglundennduiivey wasdoauda
Auatuoanulagls1AaINAINAINILTID1ANB AARAIIY
¥ a = v £ 4 [ ¥ dy o
Wrladansenudandslunienasls uenanilunisudann
= ! S v -:4' a & 1%
wseANuLazATIdLanIsuemauangdug lulule

= A
u@ﬂﬁﬁu@"ﬂqﬂﬁ'J'WNMN'WLU@QWUVIUT]ﬂQ
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3) nsudalaegatiuigeudundn

(%
o [ [ v Y v s

wuIn1en1sklatdinslinnud Ay AunsdUsswus

NOU
Y

e

o

wazilonvessinuned uwikuuavzredlviaudAyiuliten
novauBIveIsuvsad Sua1saeadunuUaludduusn Tu
n1sudagusuuiiuvadndusesinugiuaudilagiuuu

<

AW ANYMENNFIANLaE TAUTTHYRINAUEE U TUBE9
W fuiadeaddndnvugvesioiuindnnuluegedils Af
s A a v & 1 Y1 oA
AuevisenuAnveauluegels feuliaiuaulaly
- % Y v O W = o & vy = a a oA
Sedla Wudy duuguuadsdnludesdinuiianduiveainian
4 o v oy =g v v sw
wsevhaunlangugerut adudvanefguseiiusaesnis

#0an59e

aa a Yy v o
2.4 VIQI-J{]VILﬂEJ'nJ’eJ\‘mUU'ianVI?JaﬂWJUVI

2.4.1 n1swuaUsEANvUaIRunlagaInisun 1sd (Katharina Reiss)

AM3UT 158 (Katharina Reiss) lawususzinnvesdiunesnidu 3 Ussiam
Tnggaduiyuuesinuninmdundn lneuwaailiigaymneiiednszuunisuladuy
nan fane98slumilsde Introducing Translation Studies lagialsil g Jeremy

Monday, 2001, p. 73) a':;ULfJu 3 Snwrdll

1) rundszianlvideya (Informative Text Type) ughunds

N v oA

finihfidnenenniodeaistomanss suldun Jaya Aaug AnuAeLiiy

<

s Wnediinmeanwildlunisdwionsemenenteyalssnndangny

<

I R g & A v a & a o I

fanwauriluwmedunanieilunisensdatien ngdeilugnyming
dfreenisateneafiunyUssinnlvideyadie Wate (Topic) waz
\lem (Content) Tunsudasaundseiansenanguiadndudesuda

sudussuissmunulalagasilomvesnuatutiuegonld

2) Munuselanuansaiuianiindn (Expressive Text Type)

s v ¢

Jusundadindfianenenesrusznoudeadvassaiigusziiusaaun

Ialgaansgunismanivasntwlunisuseiuslneguseiusvisords

&

1 v o 1

413 (Sender) fngnaanvedssotoyaliungiuaisedralifaUsiiie

dnegnenensualvazauidnduiiun lunisudadiunyseiandenany



dudadndudeswlanaiSauiosiunulalaeyadunisaienanlie

uniadigunssniiguviiviunauaduinnian

3) fundszanUfUiAnTs (Operative Text Type) 1usaunds
fnihfdneneateyaiiionsedulvigsuasiiangAnssunavauassions
un leedlgnsanunaiiednin Age vselyyiuligsuaiinseyiinig
wansoan wseufuRauluguuuuiidunisidneudesiun Tlunisudadn
unUszianaenaniguladnludeswdawasaenendiidiunduatu
v - 1% | o = ¢ I3 P = a
Aoin1sdelvinsanugngaing lneiliisesdusenou Reuly vieqdl
ReIESuasUaIen1eTINme wenanil lsddalduanuasdnumenis

MUVBIRNIUNUTZAYANE LRI 199 1181

38

Text Type Informative Expressive Operative
Informative Expressive Appellative (Making
Language
(representing (expressing sender’s | an appeal to text
Function
objects and facts) | attitude) receiver)
Language
Logical Aesthetic Dialogic
Dimension
Text focus Content-focused Form-focused Appellative-focused
Transmit referential | Transmit aesthetical | Elicit desired
TT should
content form response
‘Plain prose’, ‘Identifying’” method,
Translation ‘Adaptive’,
explicitation as adopt perspective of
method equivalent effect
required ST author
A3 4 LARINILUSUTEANUBIRIUNLABAMITU T5d
i Introducing Translation Studies (Monday, 2001, p. 116)

2.4.2 NMSUUUTENNVBIRIUNANUSEANVDINITNUS

nosiing waann (2563) wisnidnussanguesndu 2 Ussan fe unndises

1a1 (Narrative Poetry) haz Ann1uyi (Lyric) lnsaunsaasuanununglinadauy

1Y

S0y
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1) unnitseaan (Narrative Poetry) Anunsoansesiilalyun
@ Y a o eX A Y 1 a a oA
ARk LW]L'Uu‘U‘VIiE]EJﬂﬁ@\‘WlUﬁSWUﬁGUULWEﬂGULaWUVHUWiaLa']Li@\'ﬁ'n IG’]EJ
a' ! 7 @ A A v P & v o v @V v
Lia\‘imemuuawL‘U‘uLsaﬂ‘VlLsuﬂﬁﬂ,mﬂWiaummaamm%uﬂlm AINH
= A O oavy = & Y o A
qusUaﬂLiaﬂaqﬁlﬁlq')ﬁiaaUﬂlﬂ IﬂEJ’U'V]ﬂ')ﬂ'ﬁgLﬂ‘V]U‘\]%LU‘UV]ﬂWiﬂ?SW?Vﬁ@
ca a di( I (% = W 1 a a 1 1% 1
mﬁlmimmﬂmuwumaﬂ "?J\Wn@?J']\TGU@Q‘U‘VW'J‘UﬁgLﬂ'VlLi@ﬂLa'ﬂ,@LLﬂ U

neg (Epic) Je1e35AR (Romance) d11iiniu (Ballad)

v
o = o v

2) AnnUa (Lyric) AouniesnsasnusziusTuLios1nasIn
v v §f @ (% Y =X a ¥ =
andlulavesuseiusidundn visereganuidninfnvasnaiiisany
Wenlagldddningyannanagseadudfussiusiausly Annuddu
Inggsindluwindu nanmedanueialidiiu 50-60 UTTIR wAlABEIULIA
finazlinanueniegi 12-30 vsvin WWuunseansasuseinniinuiiule
Us8NI1UN38nT09UTEIANDIUY A29819009UNNIUTELANARN U LALA
UNSaeNT039n1a31a (Elegy) A1R13n (Epigraph) LazuniosnIosgauLus

(Sonnet) 1Hudu

v v %

ndeyatiedy awrsananilaitunnIdnus I Penseroso vasdanuy
A0AAH0INUANYULURINITNUSWUUARN UG LazUseRusaIelamIsuuUnI SN
Tsdaiigauiufoidulisiivssiudtuiiosfeiiuiedainegauiinddiu vie
iiesflasiudsrnuiAnuasanudnueani Sansevene 2 Usznsie leligiuans
annsailedsiidesnisiiiessiuiegstauuasifiodudunliiinnulmss

[ [

davaady (wszenguinfavans, 2548) lnedaduldyarainwazauanuallunisasng

9 9

[
v

AR wIeginssuAal venaninsidgaluunniinusnaitani
waured (Melancholy) udunisldyanainvesddhifitinuuddoidunisldauus
A"17¢ (apostrophe) #50 “N1smnualviyanalusoinadndesd1ynaifudeinldly

Wywd” (Seaasal asnssuia wasUsuiiies Niusmi, 2557, w. 81) Ay

2.5 nufninegrdasiunisula
2.5.1 nun13nszsitnsuua (Translatorisches Handeln) ¥a4A3aRduLl wasn

(Christiane Nord)

1330 WAIBIIULIY (2552, pp. 26-31) l9g198auazaiuiengufn1snszii

nsulavespsansu wesalilavaunsaagulanail
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nasnbasuneurutguila gulaliasigidiunduadulaeinsiei
aarUszneud1qlusunduatuifinuddgluniswla Tnefdadaniunisal
Uangmefigoshunuladululd wazuvssziannisitasiesiduneeniduans
UELAN Ae N157LAS1EY89AUTENDUANYUDNRIUN LagN1SILASIERIAUSENOU

nelusun fadl

Uszianil 1 N19nseviesAusenaunguandIun gulademsiun

NNNUeIUNILglaensRsAaIuRssolull

1) Tesidurds

Y

[y

2) FingUszasdla

3) dsaslulas

4) Tdelalunsdeans

5) aouiiildlunisdsansiodil
6) M3zildlunisaansionale
7) wgnalun1sdsansfioasls

8) FhunmInandntniagels

Useanil 2 malanegiesAusenaunigludiun guiadeansiuie

wihiiesiauntuslaensasaudeseluil
1) mmﬁ'mﬁuaﬂi (9889 IUN)
2) mw%himm%aﬂm (Hevmosiaun)
3) Sesansuagals (aseasnavasiaun)
4) WaslafidueTauniw Gefililldnien wu YInavisegunn)
5) lgrmnagals (@nwauzn1slyen)
6) Wuusleavdalatng @nuwaenialassadrsvesdselon)

T A [ 1 LY = 1 = ! H v A
7) quﬁENL‘U‘Ll@EJNVLi (ANWULLRUDNUIYLFYY YU NITAIUINUNLALS

msvigaiin nsiuditusundseglugunuuiduanednualdnys)
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wANANUITIUN watesTee HaasuifedtuiwiIAnlunguinsuuavesuain

| A vA a o = v a v &
TwUaneginandrunluntwivatenie wazunulangulandnotaldiduienans

Gl

De X

lunisdaansimusssuaun1 visatduasasiiolunisdeansluimusssularanig

<

Ald waldnazdinnsinuwdaluldlugvuuule deddyfedudadedandnaiiy

| val

Fansanasegnuaunuelila §5uasuaienie uazddsarsauning lag

Y
[

FnJudostnaslainnisuiasinarndunisuialudnueasls (15500 Laseasuses,
2552, 4. 30)

S 4

2.5.2 nqufjalalua (Skopostheorie) ¥aeaIMITun 154 waz a1ud unsiiies

(Katharina Reiss and Hans Vermeer)

nouialalnadunguiinimundulugasuarendisseil 1970 nguijidadud
wifvesunulanazaninniediny JausssuvesfSuarsvaroniadundn
1825501 wAIIINEBY (2552, pp. 11-13) laasundnddguomguialalnal iy

wilade nguuazannITuia Al
1) nsuuavzdasdantinnvasnsulatdundn

2) nmsuvaremsdnauedeyanilviunntwvatenialusiiuuves
awanenie lnedoyaninauetududoyanithunaniuusssusiu

PNBALTYUAILNIYIAUN

I3 a v A o 1)
3) nsudalunisaenifeuteyaniuiausluniwiuni
4) N15UafeliAmNNERARARINUMUNAURTY

wenanifutamssdunudeufiilunsuda dufe Ussiiuindiuanslu
awanensielasiitelanunsadaiminanudfyvesiiunduatuusasdiu
Aounsudaldognsgnios uddsdnauladnmsiinisdsunlasieuniendsnisuva
agnsls Tneduludesdiidadunauasnsfiunnssturesiiunduatusazunuda

A8 (35507 WASDIIUSDY, 2552, . 11-13)
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2.5.3 nann1suuavnLYrevaadasid eunas waz 1deu annud (Hervey Sandor

and lan Higgins)

@379 ¥1Unes wag LBYU BnAud (Hervey Sandor and lan Higgins) T#aN
Heruns¥aLye (Compensation) Tun1suuainfe “. . . techniques of making up
for the loss of important ST features through replicating ST effects
approximately in the TT by means other than those used in the ST.” (Sandor
& Higgins, 1992, p. 35) na@17fe n1swlavamseidunainnisulaognaniand
fqmg'wmaLﬁaﬂ/mLL‘VluNaﬁ'Wﬁ‘ﬁammwmEJ‘ﬁfgjiyL%‘aiﬂiumsLLUaﬁ’JUVlmﬂmméfu
maduniwivatenie Ingerunesuazdniuduvslssianvesnisuiazaieeld 4
Uszian (Sandor & Higgins, 1992, pp. 35-40) sil

1) Compensation in kind

a a 1% A A . .. .
nsvaedgaeluineniaiiennniw (linguistic devices)

'
al A 1

Tufie AM307ANHAINNNNELANAIIIINAUNUNEAT (literal)
lngiesoelianina1iinukan199 N s Ing lusuatuualvinadns

981AEITU
2) Compensation in place

A15¥AEAINANIELUAIENITEIUALNUIVDIVDAIUNANUTD

Y v

Taanudrdgludiunduatuiimualdegdanluaduwdaundang

Tnadndagranedtu Insaradelulineunsondadunuaaunle

3) Compensation by merging

a A

ALY FINAUN8 LUAEN1TUIVD AU NANUI B LAANEF Y

YR o

TuunauatuNiuuaIusIuAY %58 57UAY TAENAANSTI LS

inazduninludmunduadunsdiaiuisatiuanulaasudiuluan

nau



a3

4) Compensation by splitting

nsyaedaigymelumenisnszatedennundnuislaning
drryoontdunarediunsesinlienniu dndeunilefion1snszaney
Jenmesnlunarsdiulnenaansilaazdnugniuinniidaun

fuatu 9nananlaindunisveeniny

2.5.4 vann1suUaluu Domestication wag Foreignization ¥a3aadisud 1ayf

(Lawrence Venuti)

a9disud 1IaYRA (Lawrence Venuti, 1995, pp. 19-20) lana1idanislidnu

(Invisibility) vasguuadnfgrtesiunagnsnisuia 2 Usslan dudsnishuakuy

[

Domestication Wag NSkUakUU Foreignization Fadlanweuzal

1) MsUalluy Domestication

[y [

Junsudanlienuddayduimusssuluniwivaieniswe ey

o
(%

uvdn msudavssianiigyiliguua 3iny esainany
wlanuuse w3 foreignness gnannaunsognyilimigluainun
wila %anaqﬁﬁmudwmmﬂmwu domestication dfansfl “the
translator leaves the readers in peace as much as possible, and
moves the author toward him.” (Venuti, 1995, pp. 19-20)
nade Nsulaluy domestication Sufonisudafigatiuliiun
waanansasldedradusssumauazsruilaldnelaefigeul
podldanunergulunisidiiannuvangluunulansedemnteya

STHITGGEY
2) NswUakuu Foreignization

[ e v o LYY v ¥ 1
Wunsuuanlvaaugn 3y U’JGNUS??JJIHJWU']C‘]UV]’NGUE]QQLWN

<

Junan nmswdavszunnilyaduiionsmnuludu Feifiauwdan

wUse wiedsfigenulunivivanenisldduineianly WWunisas

Y
v v

2 [ YA Y1 v 1w
32! ﬂ‘lﬂmg‘ﬂﬁ)ﬂﬂﬁﬂllL‘Uu@uw'ﬂ?L‘WE)EJ'WLG]E)UI%QE]’]UGW%%UWJ’WNL@Q

f
o w 1 d' ' A v Yy & 1 wA =
1 Q@’]U\‘ﬂuf\nﬂﬂqﬁf}q@u@% LLaSLWBaSV]@ﬂMNmUL‘Viu’N@jauwia

Y

Tausssudutuianuuandisainaueaiedrlugnisneig1uiii



aq

anuinlauniuadienu Faneydiisunisulauuy foreignization
iﬂﬁami‘ﬁ' “the translator leaves the author alone, as much as
possible, and moves the reader toward the author.” (Venuti,
1995, p. 20) na1de n1swlawuu foreignization fon1suwladl
gafulunisasmnuudanulss anuuaneng viomnandudulud
unsuatuie liwdinazdmadoniudnlavesaunsevinlieny

warlidulnanany

2.5.5 pann1seUanitnusvoeeaans taainawls (André Lefevere)

20U wawlawls (1992) lasusunuumsudaniinusly 7 suuuu lnegeu

WUALLAA (Susan Bassnett, 2002, p. 87) léfajﬂm’lﬂﬂu Translation Studies $4%
1) nshkUaniedea (Phonemic Translation)

< PRy = % &
WUNITLUaNKLUaNS 181U DALAYIIINATYIAUNILTUN 1Y)
UJarene wagluvmeipeiiuiieilunisnenninuily (paraphrase
of sense) YasuNAUatuUNEILIsaERNSULR tnglanBLIsNa1IN
¥ = dy o U E%4 = a a
AskUangsdestdruizd nsuldnlanisa g ulde9sIsuYIa

(onomatopoeia) (2002, p. 87)

2) nskdauunsesd (Literal Translation)

(% [y

Junisulanlimudrdeyiunisudaluseaudisedn (word-for-

word translation) Fsfiaidumirenisudaimanigauaziiunisuda
= a A 9 ¥ oa a A @ ¢ Y

diendnideslliiiAnnsdadouts (sense) wazhiensalvesiaun

Auaty (2002, p. 87)
3) Mswlameaame (Metrical Translation)

I o ¢ o =
Wunswdaniiinanilasnumeiiun1saeauins) (metre) vas
sunduatulunwdumaduniwivaienis lnaaewlowisagui

nswlauszinmiliyesiuvianiisudunsudawuunsei duRoluy

= a

nagnsivaniassnistadeunseagidesuiuuresiiundualdy

(Y YY) v

1 I~ 1 g v ] Ly J
ﬂa’]’lﬂ’e]LUUﬂ’]iLLUaWIMF"I’NNﬁWﬂiyJﬂUG]’JUV]WUQ‘UUQJ']ﬂﬂ’J'TU‘VILL‘Ua
(2002, p. 87)



4) nsuwlatduseaania (Prose Translation)

Wunisudaniuvadadoutde (sense) Ardoudiunisdoans
(communicative value) waglignsalvesiiunduadulaenisnen

AnNanSesnseadusesuii (2002, p. 87)
5) nsulamedura (Rhyming Translation)

Junswlandyaysmunefanisasguuuuvesduda (rhyme) lu
dunduaduienld lageeeiuiinarvirtlumsuiadssianidula

v Y ¥

WYNHNANAILAENINTT (Metre) WagdUNE (2002, p. 87)
6) mauvailunasulal (Blank Verse Translation)

Juniswdalaonisilasusdaalassadiavesdiunauaduy
nanfeduiadigneadiunduatuainaiwiduniaduniw
Uanegnslugduuuvesnasular Janasuianduguuuueda
UseiiusnldiiveteRunsdunanwalidun (2002, p. 87) dyaLau
A & I | a X T o & ~
AoLJUUNUSENUSNWAaLISSANALLUY famb 911U 4 AS3 K38
iambic pentameter wAlUUIAUFUAENNE255ALAALI55A (Shaw,
2007, p. 1) uagLANFNINUNToeNseIdase (Free Verse) Niligawsiu

S LY 1 4

I3 %] av 1 ) Y a
WQLUUUmiaUﬂi@QWINNLLUULLNUW’]U@? INUQWU?qﬁlgmaﬂaﬂLﬁﬂq

v

Fudanseld sunelufinsmuunnidemesilazaue ("Rhythms

and Rhymes," 2006, p. 1) fsshegeelud

Aag19nasulan

Something there is that doesn't love a wall,
That sends the frozen-ground-swell under it,
And spills the upper boulders in the sun;
And makes gaps even two can pass abreast.
Robert Frost, “Mending Wall” (1914)
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ABE19UNSBUNTDIDETY

For I have known them all already, known them all:
Have known the evenings, mornings, afternoons,

| have measured out my life with coffee spoons;

| know the voices dying with a dying fall

Beneath the music from a farther room.

So how should | presume?

T. S. Eliot, The Love Song of J. Alfred Prufrock (1915)

7) msuwdalaen1siaulul (Interpretation)

= A & A oA v =

Wun1sudaniastwenlasasuIe11Aon1TNNLUaLag ULy
(imitation) Aunduatulagnisas1esiuntuady (version) Va4
Al UL IIUNNEULSBagUL Ul weaaming IaisuduLae
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wana il atansdliAnuzinlunisuanidnus laedyad et (2560,
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p. 131) I¢agulisedl
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2) fuvaldidnisuvanarnuansisiaeilowrsosunely dude
Asulameldes nsuuansesn n1swlanledane nsuiadu
Sasund n1sulameduia n1sulatdunasulan waznisuua
Tngmsienulue Wednwinmandasuludulsznouvosun
Sounsoneild wazdnauladenldussianvesnisuadiviuin

winzaulunisaenaadiunduatuldun1wvalenig

2.5.6 wanmsulaunnidnusuasnannisuuaguanlmnsvasdyal a1eda
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duad et (2560, W. 122-142) lananifsuniesnsoesinduunysyiusnil
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wliguwlanisaedtafaguiuuresnisiauennuandundn TneAringuwuulund
lalldnunefsmuaznisiseesandniuvssloamindunsdinulifmuieanning
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v 9 N A v = vy A 1Y o "% 4'
suadu vielianuseinisnaelvgdunsuntsduadulidliaunsaiu

YUALNNWIBAUNIENMVBIFIUNFUATULR (2560, w. 123)

v, JuUasensneunsIausssunanuauindaludeaund

svEnasedUsyiusAunsuatuiieligeurseaundntudrudulas

WIANW (2560, W. 123)
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1) NMswlanuunamseii (2560, w. 123-124) dnansnaeiae
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1.2 MsseuisesAvisensianguaisuauanluaty
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ANSHLUALUUDIENDA “AUANS” VBIUNNIABNITIU “AURNS”
Y9afrunduatulr A ia Nz as 19 UNLNB LA WEIUAS4
“aun3” Tuatuwlaniianulndifesiusuatu uuadndusies
= o Ao o a P v YR ) d
LABNANLTIANUNUNEWALLALIN b NALAgINUALATU ta8LS8U
LS HIAN LA UAUNUS A UB N1 NUILLAIEIANUNUYWAY

% = dyd &
IITVDIALY NSLUAUTLLANULLUININITUUSAD

a9



3.1 Wildsuuuuvesnsuseiusniiluniwvatenieus
neemAsgULUURnTasdunsuatulell Julades

PENYIUMIANNELN TR UL AL AN UATUAINLNUNY

' v
ad A o
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NJUNIUY
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Aesblaglugaierduiuseiusnaunaidasie

gnevandun1wvanenia (2560, W. 127-128)
4) NMSUUALUURSIFN
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vaaruatunig tngnergruasdanadliilvuinign

Wi he1n58i999N 1A e N9 B 1A

4.3 guiaiuasuanudnvesnuieadliluunuya
winue linazseiyaysineiisaiuienioioys

YegeANUIATALRUARIL

4.4 vien1siUalaninn agiuizéﬁ’uﬁwiaﬁwLLamiimimsiﬂ

(2560, u. 128-129)

\WesnnguseiusnIdnusinldguuuulmnsussinneneg iieaenennudn

e - o a A o
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23 awa (2560, pp. 137-139) Aalatauekuziuinienisulalamsenld 4 uanng
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4.2. \Weguwlaggnenlagorfenisininuuaiwevinli

UssENMAvaIunAuatuasy aaursawdaly

4.3. Weguasenaamiglimsimiuiiliauyaninvse
annsaiguiAgsiulmsludiunduadunsluaiu
ANYLNY UTIEINA LATDTIATA TIUTFB AU

Y

wnlale

2.5.7 viann1seUasaensasvasusial unudu

U516l vudu (2523, w. 158-161) lenandsuniesnsesindudalzAiainy

Usedlnduiinainnisvasinavesetsual auidanidndn audsevivla nie
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1) Auuue (Sense)

2) 184 (Sound) 957U amIE AAMTINLUT 1HE9E9 Lavdulanaedved

3) auantfnnelminaiuasiiiowsisual (Emotional Quality) Nausn
iligeuinauaviieussualuazaulserivla lngnsanumamig
f

Twiieliiinn1wwatl (Figures of Speech) n3aldauunguluenie

nAauTRTeRY U5 viwduldasdiferdunisudauniesnsesetiin
& a o a ! [J v A 1 2 A !
Judaniieuldanunsavilaliesningagwmangvesmsuiaunsesnseshonsaneven
AUARUDIUTTRUSTILantoanluFURUUYEIN TN §aBnn 18wl usAlali
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fideldAnmumunguiiifedesiulsziamvesnisuda nqujifedestu
Uszinnvedfaun nquiiiisatesfunisiiasigiduatu nquialalna
(Skopostheorie) waznguiinsutanifnus Tnsawiildandnuinuniuzdy
wwmsddglunisuidgmimsargneaninnatussinnyanainuazguanuallunis

wUanItNusISa9 Il Penseroso ¥89399%U asuwaraielianunsnnawauniswianay

= ! =

Asrualunnsvesiuatulilduniandaznaniduuny 4
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unN 3

ANSLATIZIRAIUNAUAUU

3.1 N15ATILHBIAUTENBUNIYUDNAIUN

4

3.1.1 gUszius

304y Nadwialuaseuaifinsemaut davesdiasusidesdresanaintiu
LamnLﬁaamﬂm’mLs?j'amqmam%’mLLE’TqﬁUQ’LﬁﬁWLﬁmLLazﬁwaiﬂagaaumauiuﬂ A7,
1583 woveadaduauayuisosnisiFouilnnldiunsinuedsiuazilena
ANWIMNFUNTET WU ANEIAIRY ATEINSA ANIRSLAE waznTeemsuTlsaSey
wuAnea (St. Paul’s School) lédnwiseseduuiaqasluaiandauamanssadin
Christ’s College WASHMIINGIAULANUSAY (the University of Cambridge) Wazau
nsAnwsERUUTYnsURaUmansum Tadinannumingdeisudiieun 34
(the University of St. Andrews) 11t f.d. 1632 ATy 24 U (Garnett, 1890, p. 11)
Tnen1sanw1vesdasudinananinuainnsan1smunIdnusveu wun1sfin
annsadeuuniesnsas (verse) Wunwaiuaznwninlddududin wazunn’

Tnusvau18alasulsItun1ataaInnITWUS L UUDA LA UAIE

wasanaunIsAnwszaul gy mAnwssluiiunssnzasesssuiiduniw

a a = a a v & 1 U A = [y a o
n3n au laufenwdug tnsluvaeinernuieunilsdaneiiumiineg) s
Usgifenans n1sidlad 25500358 wagineremansisluadelusiusiudadelnd v
Tfaduduninfieuaunsanannvaneuaziduiivensuaindnivnisuazy anaiis

YDLFYIINUIULIN

Tugasiisanquanegluniizasasunataiies Sasuldidrsudisatvayy
Sranmuagimihiideusnmneldneulunwarduliiiuledines asesniad (Oliver
Cromwell, 1599-1658) wagatuayun1saussuaus1v1sulaeg wun1silisy The
Tenure of Kings and Magistrates (1649) LﬁaLLama}mﬁu%’wﬁw%’gam NIDNTLVYU
Defensio Secunda (1654) \fieduruszusunsunasesifiasouadidudin s
(Garnett, 1890, p. 101)
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aglsinny unuimnenisdiesdlddmansenusefadulugiusinsemau
wrgmseafianszinluniidouazuleunnereaY) wWinseiavaRInigyidenis
< a A U o A J = A aa It Y]
auruldlul a.d. 1652 Jasudinaudatuinuanniiaann1sigunidnus wida
a1311505UTINTZLANABNITANTITINMUNSNFAIAUIDEIUATIATA FIAUTDNIA1U
fauazUsuUs InenInwazlsiuvanvnleazvieulimiiuly Paradise Lost N3

Tnusnlasimanvesadugauussiusiulussninainimidaveslagauysal

3.1.2 USSLNNVDIAIUNAURUULAZLIAUI LUNNSa9ans

LN UIUTELNNVBIFIUNAURTULA 8 DINUNANLNUNNITRUIUTELANFIUN

v Y] a ca ¥ 1 = = & Y1 aa ¢
FAURUUVDNATINITUN VLiaVIvL@ﬂa'T]ﬂﬂﬂLu‘UVlW 2 QSLVUVLW]Wﬂ'JUWUﬁLT@Q Il Penseroso

a

IneglumunUssinnuaninnnuidninfn (Expressive Text Type) Failmihiicnenen

vsedwiatoyalviungsuansedlifalsiedenenaisuaianuidntuiiun lneda

Y (% s

0 Adyél ¥ aa a 6] [ [ 4 1 [
FUUTZNUDAIUNUTUAILNAITNNNITTUABUUTELANYARSIR LAz D UaNwBY19UaN
wiay dadnuaudn uenainiimniansannisidlmsiegendendninausivesnssen

a a 1 I~ ] ¢ Y d‘ a
auAnAavansaznuITuUNSUTERUSAME I SUSELANUTSENE I SNaIT18aLLRun

9

T8N weANTEFULAZiuAIN Ad18AUNISIETNIY

3.1.3 {3uans

C VR 4

= U o“g ! aa i (% 2
W849 Il Penseroso Usyiusaulutendadiudid@nwegluszauuTyyiln

sdidndvinsiesigiinaidsesiusnidnusisesdiulaedafsnguieruidu

Y

1))}

= U

Un@nwisedndanuimadnnisidundn (Tillyard, 1949, p. 16) na1ifie deaiy

Aa = Y ! aa cd Ay v
'TLW]lIﬂ']iﬂﬂcl?}']waﬁllﬂ'l3LW@ﬁ']lniﬂE)']Uﬂ’JuWUﬁLﬁaﬂu‘l@@ﬂ'NLSUWS[F\]

ey

3.1.4 FoRld

aa s Yo aa = aa s a
AAUNUBLIDY /| Penseroso lﬂﬁUﬂqﬁmwmwsiugﬂLLUUVUQﬁ@i?NﬂUUWUﬁSU@QNa

6

fuLilet A.A. 1645 Immiaﬁuﬁﬂ%ﬁwuﬁtﬂugﬂLdmlajﬁud%ﬁuﬁmLLU@ﬂI%@JIu

[
a a

Fratnena@seglugilaegailuy@alinginisveslseinadingy (the English
Renaissance) Mssanssutazniinusduiludiunisvesimsssuludnudingy uaz
v ¥ oA 2 a dy & I a (3 ~ [ A a
8n31NLERvIURLANLgUuInAwsluaadanI55ui 16 laailunaainnisn 3

aideu uandsu (William Caxton, 1422-1491) Jillunsinlugiustnsiiuiauusnues
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Ssnguldtidnuriufiaiandsemasoauaudidandssmadanguidled a.a. 1476
Lazneslsefanituiinaiuained (Wesminster) (Britannica, 1998) Tagnasuansiu
Fununilsiiwnffiuife The Canterbury Tales Wl .a. 1477 tnganunsananlé
ufenssuwriufinisanandwansenusenuissunssuesaiiulddaidesninnis
Afuinsdenaredudeddnlumamsunienu Snidsdisadnimddedei

nnuilsdnindedldanulunskdnmszdesendeinuivdiinnsfinviduddnaen

Y

o

waglunends uinnssudsnanladutfenduasuinuisumaudielusnauaus

U v

TunsuaninURBINsvALWUANSEAUATMERULBINEY

3.1.5 99AUTZNIUNIIINUGTTU

Turaea3adanissud 17 Useinadsnquanoglumiudaudemsnsideuay
maudadidvdnasgranndedinvesdasuidudiunisey uwiananaides uay
Amudonsman Tnslannzedadennudaudeseninsfiuiednnelatuamedn
nazdimelusimaunud sadiuldainnisidavesdiasugnyveaudulaeenantu
dosnanudenmauiiuandsiu SaunfnFesmaniildduneandsdadiu
filufinssmaun (Puritan) dhe Fniildsumadeagandogiesemaundoanisi
wvmdunsy Heduwnnarulunssduis dwalinanuvenuiinismivenizesves
vdnfaeumarmauivielsessnlunseAuAsuigneiiaane wulu 1 Penseroso fia
sulsiussuiisumilaiunedinduuwi® msfigne (speaken) @rinnlsaulunia
sufowesluaduagldBumasaazyszaudoaidsioanasan vion1siuidesns
e “eeven-song” dUNNN evensong INASEINSUNTEIALUALEUTDIAEUIATER

Wusu

3.2 N5AAsIERRsRUsTnaunigluduatu

3.2.1 gUuwuuAUsERUSVaS Il Penseroso

Il Penseroso UseNusaI8n191899ng ey Archaic English Musnglaluadiy
ASERANISIEN 17 TneunnIinusisesiinanianiiuaiuaed (Melancholy) daidu
yArainueInusdnlaniasifiasegediseniuiu niauniziialannagluiag

ANUAR (pensive) Niiuldinaennassiudovosniinusmdsudunwdana
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JULUUAUsERUS0Y Il Penseroso (1645) anunsauustaidu 2 dufie unih
F9U3ENaUM810 155ALINVDIUNNTRNUS LaLi W UFUNEUWUU ABBACDDEEC wag
e WuAedssan 11 wWusuinuauduiawuy rhyming couplet wie duilag wuu

AABB siatilpsriulUaufingsagaving Asiiegesalull

unin

Hence vain deluding joyes, A
The brood of folly without father bred, B
How little you bested, B
Or fill the fixed mind with all your toyes; A
Dwell in som idle brain, C
And fancies fond with gaudy shapes possess, D
As thick and numberless D
As the gay motes that people the Sun Beams, E
Or likest hovering dreams E
The fickle Pensioners of Morpheus train. C

John Milton, Il Penseroso (1645)

L‘ﬁ'i]‘]/ﬂ

But hail thou Goddes, sage and holy, A

Hail divinest Melancholy, A

Whose Saintly visage is too bright B

To hit the Sense of human sight; B
John Milton, Il Penseroso (1645)

wonIniiiadudsldnmnaluuuyanainuaraudnwaliiteliAinnmd gy

) 4 , 9 YY1 v Yo o o ' 1 &
VALLASHININAD &7 IMZ\!@']HL?JWI"UI@GU@]LQU @\W]'J@EJ’]QW@VLUU

A28819YAARTR Aaiule

... As thick and numberless fasuldynnadniianssaundnyay

As the gay motes that people the | vosduga318vIN193UI51AULTY

9

Sun Beams, . . . mg‘tﬁsj
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Adat9gudnwal A185U"Y
... Hide me from Day's garish eie, | HadultgudnualieiUouLiguwas
While the Bee with Honied thie, . . . | kag@A31u5auaINA991ARE310T U

Day's garish eie

3.2.2 Udes (Tone)

v
(Y I

S a & v y ady o a1 ° =
UILHFEN ABD ﬂ']Wﬁgﬂausﬂaﬂmﬁ‘HF‘]G]Vlﬁﬂig‘WUﬁllmaif\]ﬂ’NllﬁqﬂiU LUBWIUBDINA
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Tnus uagdils (Stoehr, 1968, p. 150) lngundusvagussiusaiuisainsizila
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& A Aa & a = O] B
denldlunisdeauving aglun3dnus Il Penseroso enindnwt UdeaveEyn

U
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... While the Bee with Honied thie,
That at her flowry work doth sing,
And the Waters murmuring . . .
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And joyn with thee calm Peace and
Quiet,
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The quality of mercy is not strain’d,
It droppeth as the gentle rain from
heaven

Upon the place beneath: It is twice
blest;

It blesses him that gives, and him

that takes: . ..
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Calm and still light on yon great plain
That sweeps with all its autumn bowers,
And crowded farms and lessening towers,
To mingle with the bounding main: . . .

(Alfred, Lord Tennyson, In Memoriam, 1850)
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Thee Chauntress oft the Woods
among,

| woo to hear thy eeven-Song;

And missing thee, | walk unseen

On the dry smooth-shaven Green, . . .

UNLUaIUNAAaa4

¢ A

ATUATE Q4 ANaU
wniEdu 5 Tun3
WsstImslanas g

ASUANIY B AUIT




Mnunudatunnaesdiediu snduldiasnuiides
AundiurualuusazIssalnaAgsiunaaugnInusdl
anubaveutipsnindesnndsduldduialuazag-on
uifitsudaazameudliiBedenisassmuazdondiii
doanumaneg faograiiiuldingidedndusosdn
auusdnluduatuiiieliaenadesiunsuduiad
fmuae1ly 1Wud1i1 eeven-song filiusingluum

wlanmand Wudu

flatiu anunwlatuneassnkandlmiutafy ARl
= S vV v 6 aa L1
Judenldaunanuainasugninlunisudaunnidnus
Il Penseroso \Handunanuaifinaniiaiutianeu
11NN77 LBBABNISLABNATIAINITLUNNTUTENUS hAY
msiiupuduaty winslddundnvalnasugninag
o b4 =) aa 6 ]
inligede sunuuvasnidnussenguly udaiunse
ALY LARIEAIIUIUA T ULNUFUNAVRINADUAN NS
DIULAIFATAAIULTURLINUY L DUAIUNNTLIIVRNUS
uWUaLS04 427827607 VDINTTUIMALATNTZUINGNET

%

Wegia e 6 Niendiegsliluneuiu

4.2.2.2 WUalagA1tananULANAINITHUSTTU RSN UFIUAIY

14 Y
mﬂwaegmuumwa

fanlanainlindasuldainwadvainvareussennlunig

UseAUs Il Penseroso Bnvisdananidsiaulveaialifuing 1y Fe

'
a

Usngegiameluimussruvesiuseiususoasnianiuanzlungy

'
A A

gruiludvinevesfusyius wu wmw wnil vsedalinluuiuus

[

v

a o @ v o & vaa
‘V]EJ'WGU'E]QﬂiﬂLLagiillu Wunu GZI\TNLLUa@"If\]La@ﬂiaﬂﬁﬁﬂqiLLUaLLU‘U

Y

B
Y
7

Y o 1

Domestication tiaa1nuslavaadonule sawsulunisuvavnnisn

Y

vouuAveIaasN (wnailles veeisy n1gsim (2550) feRiegna

Aoluil

78



79

faagneil 1

fualty

The canker-blooms have full as deep
a dye

As the perfumed tincture of the roses,
Hang on such thorns and play as
wantonly

When summer's breath their masked

buds discloses: . . .
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Sad are these lines on ladies
Stricken with malady homesick
Written as customary by poets
AWl my wives still stick around the house.
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And joyn with thee calm Peace, and
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... 'Less Philomel will daign a Song,
In her sweetest, saddest plight,
Smoothing the rugged brow of
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